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	Poletí dnem a nocí

	J


	estlipak někdo z vás poslouchal vloni patnáctého října rádio a slyšel zprávu, že se ztratil devítiletý chlapec? Hlasatel tehdy oznamoval:

	 

	„Stockholmská policie pátrá po devítiletém Bo Vilhelmu Olsso-novi, kterého od předvčerejšího večera postrádají doma v Uppland-ské ulici číslo 13. Chlapec má světlé vlasy a modré oči, a když byl naposledy spatřen, měl na sobě krátké hnědé kalhoty, šedý pletený svetr a červenou čepici. Jakékoli informace o pohřešovaném laskavě podejte na nejbližší policejní stanici.“

	 

	Ano, přesně tohle hlásili. Jenže nikdo o Bo Vilhelmu Olssonovi žádnou informaci nepodal. Chlapec zmizel a byl pryč. Nikdo to nechápal. Kromě mě. Bo Vilhelm Olsson jsem totiž já.

	Hrozně rád bych tohle všechno povídal Benkovi. S Benkou jsme si často hráli. Bydlí v naší ulici a vlastně se jmenuje Bengt, ale všichni mu říkají Benka. A na mě samozřejmě taky nikdo nevolá Bo Vilhelme Olssone. Říkají mi Bosse.

	Lépe řečeno, říkali mi Bosse. Teď, když jsem se ztratil, mi přece nemůžou říkat nijak. Bo Vilhelme na mě volala jen teta Edla a strýc Sixtin. Vlastně strýc Sixtin na mě nevolal, protože se mnou v podstatě nikdy nemluvil.

	Teta Edla a strýc Sixtin byli moji pěstouni. Vzali si mě, když mi byl rok. Předtím jsem žil v dětském domově, odkud si mě teta Edla odnesla. Chtěla sice radši holčičku, ale žádnou tam neměli, tak si vzala mě, i když ani ona, ani strýc Sixtin kluky rádi neměli. Rozhodně ne osmileté nebo devítileté. Připadalo jim, že dělám v domě nepořádek, že když přijdu z venku, vždycky nanosím na botách spoustu bláta, že kolem sebe pohazuju oblečení a že se směju moc hlasitě. Teta Edla pořád dokola opakovala, že v den, kdy jsem přišel do domu, začalo jejich trápení. Strýc Sixtin neříkal nic. Vlastně ano, občas řekl:

	„Hele, ty tam! Běž si po svých, ať se na tebe nemusím koukat!“

	Byl jsem většinou u Benky. Jeho tatínek si s ním pořád povídal, pomáhal mu stavět modely letadel a kreslil čárky na rám dveří, aby bylo vidět, jak Benka roste, a tak. Benka se směl smát, mluvit nahlas a házet kolem sebe šaty, jak chtěl. Tatínek ho měl stejně pořád rád. A jeho kamarádi si směli chodit hrát k nim domů. K nám nikdo nesměl, protože teta Edla říkala, že nechce, aby se k nám couraly další děti. Strýc Sixtin s ní byl zajedno. „Stačí nám jeden nepořádník,“ říkal.

	Někdy, když jsem šel večer spát, jsem si přál, aby Benkův tatínek byl i můj. A lámal jsem si hlavu, kdo asi je můj skutečný otec a proč nesmím bydlet u něj a u své skutečné maminky a proč jsem nejdřív musel být v dětském domově a pak u tety Edly a u strýce Sixtina. Teta Edla mi řekla, že moje matka umřela, když jsem se narodil. A kdo je můj otec, nikdo neví. „Ale umím si představit, že to byl nějaký darebák,“ dodala. Nenáviděl jsem ji, když o něm tak mluvila. To, že maminka umřela, když jsem se narodil, pravda možná byla, ale že je můj tatínek darebák, byla určitě lež, to jsem věděl naprosto jistě. Někdy jsem před spaním plakal a strašně jsem po něm toužil.

	Aspoň jeden člověk na mě ale byl hodný, a to byla paní Lundinová z obchodu se zeleninou. Občas mi podstrčila ovoce nebo nějakou jinou dobrotu.

	Teď, když je po všem, se ptám, kdo vlastně paní Lundinová byla – protože tehdy v říjnu všechno začalo u ní.

	Toho dne mi teta Edla zase několikrát řekla, že jsem jejich soužení. Těsně před šestou večer mi nakázala, abych doběhl do pekárny na Princeznině ulici a koupil její oblíbené suchary. Nasadil jsem si červenou čepici a vyběhl jsem z domu.

	[image: Image]

	 

	Když jsem míjel zelinářství, paní Lundinová stála ve dveřích. Vzala mě za bradu a dlouho se na mě tak nějak zvláštně dívala. Nakonec se zeptala:

	„Máš chuť na jablíčko?“

	„Ano, mám,“ odpověděl jsem. A ona mi dala krásné červené jablko, úplná nádhera. Pak řekla:

	„Byl bys tak hodný a hodil mi do schránky lístek?“

	„Jistě,“ řekl jsem. Napsala pár řádek na korespondenční lístek a podala mi ho.

	„Tak sbohem, Bo Vilhelme Olssone,“ rozloučila se. „Sbohem.“

	Znělo to od ní divně, říkala mi jinak vždycky Bosse.

	Vydal jsem se směrem ke schránce, která byla o blok dál. Právě ve chvíli, kdy jsem do ní chtěl lístek hodit, jsem si všiml, že z něj vychází zvláštní záře, jako by hořel. A opravdu, písmena, která paní Lundinová napsala na lístek, svítila, jako by byla napsaná ohněm. Nemohl jsem odolat a přečetl jsem si, co tam stálo. Paní Lundinová psala:

	 

	Králi Země v daleké dálce

	Ten, jehož tak dlouho hledáš, je nyní na cestě k tobě. Poletí dnem a nocí a v ruce bude držet znamení: zlaté jablko.

	 

	Nechápal jsem ani slovo. Ale po celém těle mě zamrazilo. Pak jsem rychle strčil lístek do schránky.

	Kdo měl letět dnem a nocí? A kdo měl v ruce držet zlaté jablko? V tu chvíli jsem se podíval na jablíčko, které jsem dostal od paní Lundinové. Bylo celé ze zlata. Ano, přesně, jak říkám, ze zlata. Držel jsem v ruce zlaté jablko.

	Málem jsem se rozbrečel. Ne úplně, ale málem. Pak jsem se posadil na lavičku v našem parku, který se jmenuje podle básníka Tegnéra. Nikde nebylo ani živáčka. Všichni šli domů na večeři. Poprchávalo a v parku bylo šero. Ale ve všech domech kolem se svítilo. Viděl jsem, že se svítí i u Benky. Teď si Benka pochutnává s mámou a s tátou na hráškové polívce a rýžovém nákypu. Uměl jsem si představit, že ve všech oknech, kde se svítí, sedí děti u stolu se svými rodiči. Jenom já tu sedím ve tmě a úplně sám. Sám se zlatým jablkem, se kterým si nevím rady.

	Jak jsem tak přemýšlel, opatrně jsem je položil vedle sebe na lavičku. Ze vzdálené pouliční lampy dopadalo na mě a na jablíčko trochu světla. Ale ještě na něco, co leželo na lavičce. Byla to docela obyčejná láhev od piva, samozřejmě prázdná. Někdo ucpal hrdlo lahve kouskem dřeva. Asi nějaké malé děti, které si tu přes den hrají. Láhev jsem zvedl a podíval se na nálepku. „Akciová společnost Stockholmské pivovary, desetistupňové pivo“, stálo tam. A při čtení jsem si všiml, že se uvnitř v lahvi něco pohnulo.

	V Pohádkách z tisíce a jedné noci, které jsem si jednou půjčil z knihovny, se píše o duchovi, uvězněném v lahvi. Ale to bylo přece daleko v Arábii a před tisíci lety a vůbec to nebyla žádná obyčejná láhev od piva. V lahvích ze stockholmského pivovaru se jistě džinové nevyskytují. Ale v téhle přesto byl. Ano, co říkám, je pravda, protože uvnitř v lahvi byl duch. A bylo jasné, že by se rád dostal ven. Ukazoval na kolík, který uzavíral hrdlo lahve, a prosebně se na mě díval. Jenže já neměl moc zkušeností v zacházení s duchy, tak jsem se trochu bál to dřívko vytáhnout. Ale nakonec jsem to přece jen udělal a duch s mocným zasvištěním vyrazil z lahve a začal růst tak, že byl nakonec větší než domy kolem parku. To je pro duchy typické, dokážou se smrsknout a zmenšit tak, že se vejdou do láhve, a pak jsou najednou klidně mohutní jako dům.

	Nikdo si neumí představit, jaký jsem měl strach. Celý jsem se třásl. Pak ke mně duch promluvil. Jeho hlas zněl jako burácení větru a já si pomyslel, že tohle by měli slyšet teta Edla a strýc Sixtin, když pořád říkají, že mluvím hlasitě.

	„Drahé dítě,“ hřímal duch, „zachránils mě z mého vězení. Teď řekni sám, jakou si přeješ odměnu!“

	Ale já nechtěl žádnou odměnu jen za to, že jsem vytáhl klacík z hrdla lahve. Džin vyprávěl, že dorazil do Stockholmu včera večer a vlezl si do lahve, aby tam přespal. Lahve jsou totiž pro džiny ideální místo na spaní. Ale když spal, někdo mu ucpal cestu ven. A kdybych ho neosvobodil, musel by v lahvi zůstat třeba i tisíc let, dokud by dřevo nevyhnilo.

	„A to by se mému pánovi jistě nelíbilo,“ řekl duch. Ale to si jen mumlal jakoby pro sebe.

	Sebral jsem odvahu a zeptal jsem se:

	„Odkud jsi, duchu?“

	„Ze Země v daleké dálce.“

	Řekl to tak hlasitě, že se mi rozdrnčela hlava, ale nějaký zvláštní tón v jeho hlase způsobil, že jsem po té zemi zatoužil. Měl jsem najednou pocit, že nemůžu žít nikde jinde než tam. A tak jsem k duchovi napřáhl ruce a zavolal jsem:

	„Buď tak hodný a vezmi mě tam! Vezmi mě do Země v daleké dálce! Někdo tam na mě čeká.“

	Duch zavrtěl hlavou. Ale když jsem k němu natáhl ruku se zlatým jablkem, hlasitě vykřikl:

	„Máš v ruce znamení! Ty jsi ten, jehož mám přinést! Ty jsi ten, jehož náš král tak dlouho hledá!“

	Sklonil se, zvedl mě do náruče, kolem nás to zahvízdalo a zajásalo a my začali stoupat k obloze. Park už ležel celý temný hluboko pod námi a všechny ty domy s rozsvícenými okny, kde děti večeřely se svými rodiči, také. Ale já, Bo Vilhelm Olsson, jsem plul na nebi pod hvězdami.

	Byli jsme už vysoko nad oblaky a uháněli jsme rychleji než blesk a rychleji než hrom. Okolo nás vystřelovala světla hvězd, měsíce a slunce. Chvílemi bylo temno jako v noci, pak se zase všechno rozzářilo tak jasně a bíle, že jsem musel zavřít oči.

	„Poletí dnem a nocí,“ šeptal jsem si, protože tak to stálo na tom korespondenčním lístku.

	A najednou napřáhl duch ruku a ukázal dolů na sluncem ozářenou zelenou pevninu, rozkládající se na modré vodní hladině.

	„Vidíš Zemi v daleké dálce,“ řekl duch.

	Zvolna jsme k zelené pevnině klesali.

	Pod námi, uprostřed moře, ležel ostrov. A ve vzduchu jsem ucítil vůni tisíce růží a lilií a bylo slyšet podivuhodnou hudbu, určitě nejkrásnější na světě.

	Na pobřeží stál veliký, bílý zámek a my jsme u něj přistáli.

	Po písečném břehu někdo přicházel. Byl to můj otec král. Věděl jsem jistě, že je to tatínek. Rozpřáhl ruce a já mu vběhl přímo do náruče. Dlouho mě k sobě tiskl. A dlouho nikdo z nás nepromluvil. Objímal jsem ho kolem krku a ze všech sil jsem se k němu tiskl.

	Ach, jak já si přál, aby teta Edla viděla mého otce krále, jak je krásný a jak jeho šaty září zlatem a diamanty! Podobal se Benkovu tatínkovi, ale byl hezčí. Moc mě mrzelo, že ho teta Edla nevidí. Muselo by jí být hned jasné, že můj tatínek není žádný darebák.

	Teta Edla ale měla bohužel pravdu v tom, že maminka mi umřela, když jsem se narodil. A nikoho v dětském domově nenapadlo dát vědět mému otci králi, kde jsem. Hledal mě devět dlouhých let. Mám ohromnou radost, že mě nakonec našel.

	Teď už jsem tu dost dlouho. Celé dny si mám s čím hrát a každý večer přijde ke mně do pokoje tatínek, stavíme spolu model letadla a povídáme si.

	Hodně jsem vyrostl a mám se tady v Zemi v daleké dálce moc dobře. Můj otec král dělá každý měsíc na dveře znamínko, abychom viděli, jak roštu.

	„Mio, můj Mio, tys zase strašně vyrostl,“ říká pokaždé, když mě měří.

	„Mio, můj Mio,“ říká mi měkkým a hřejivým hlasem. Protože já se totiž ve skutečnosti nejmenuju Bosse.

	„Hledal jsem tě celých devět let,“ říká můj otec král. „Celé noci jsem si opakoval jenom ‚Mio, můj Mio‘. Tak musím přece vědět, jak se jmenuješ.“

	Tak se podívejme! Jméno Bosse bylo tedy taky špatně, stejně jako všechno ostatní z doby, kdy jsem bydlel ve Stockholmu. Teď už je ale všechno přesně tak, jak má být.

	Mám moc rád svého tatínka a on má rád mě.
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	V růžové zahradě

	J


	á ale vlastně nevím, jak bych Benkovi své dobrodružství popsal, protože něco takového jako já nikdo nikdy neprožil. Ani nevím, jestli o tom dokážu vyprávět tak, aby tomu Benka porozuměl. Uvažoval jsem, jaká použiju v dopise slova, ale žádná vhodná slova asi neexistují. Možná bych mohl napsat: zažil jsem něco nadpřirozeného. Jenže ani pak by Benka nechápal, jaké to tady v Zemi v daleké dálce je. A musel bych mu poslat nejméně dvanáct takových lahví, kdybych mu měl vypovědět všechno o svém otci králi a o jeho růžové zahradě, o Jum-Jumovi, o krásné bílé Miramis a o zlém rytíři Katovi v Zemi na konci světa. Ne, nikdy by se mi nepodařilo vypovědět všechno, co se stalo.

	Hned první den mě vzal můj otec král do své růžové zahrady. Bylo to večer a vítr šuměl ve stromech. Když jsme se blížili k zahradě, znovu jsem slyšel tu podivuhodnou hudbu, která zněla jako tisíc skleněných zvonečků, když cinkají všechny najednou. Sice slabounce, ale přece tak úchvatně, že se mi srdce rozbušilo, jakmile jsem je zaslechl.

	„Slyšíš stříbrné topoly,“ řekl můj otec král. Držel mě za ruku. Teta Edla a strýc Sixtin mě nikdy nedrželi za ruku, nikdo mě vlastně nikdy předtím nedržel za ruku. Proto mi připadalo úplně nádherné takhle jít a držet se s tatínkem za ruku, i když jsem na to asi byl už trochu velký.

	Růžovou zahradu obklopovala vysoká zeď. Můj otec král otevřel malou branku a vešli jsme dovnitř.

	Kdysi dávno jsem jel s Benkou na jejich chatu ve Vaxholmu. Při západu slunce jsme tam seděli na skále a chytali jsme ryby. Obloha byla celá rudá a vodní hladina klidná. Přímo nad námi rostla spousta šípkových keřů, právě tou dobou obsypaných růžovými květy. A daleko na druhé straně zátoky hlasitě kukala kukačka. Pomyslel jsem si tehdy, že tohle je to nejkrásnější, co může na světě být. Ovšemže nemyslím kukačku, tu jsem ani neviděl, ale všechno ostatní bylo mnohem krásnější právě proto, že ta kukačka kukala. Nebyl jsem tak hloupý, abych o tom povídal Benkovi, ale celou dobu jsem si v duchu myslel, že tohle je určitě největší krása, jakou na světě můžu zažít.

	Jenže tehdy jsem ještě neznal růžovou zahradu svého otce krále. Nevěděl jsem o jeho divukrásných růžích, které se vznášejí zahradou jako na hladině řeky, nebo o bílých liliích, které se pohupují ve vánku. Nevěděl jsem ani o topolech se stříbrnými listy, které rostou tak vysoko do nebe, že když přijde večer, na špičkách se jim rozhoří hvězdy. Ještě jsem nic netušil o bílých ptáčcích, kteří poletují po zahradě, a neslyšel jsem jejich písničky ani hudbu, kterou vydávají lístečky topolů. Nikdo nikdy neslyšel a neviděl nic tak krásného, jako jsem slyšel a viděl já v růžové zahradě svého otce krále. Tiše jsem stál a držel jsem ho za ruku. Chtěl jsem cítit, že je se mnou, poněvadž to byla taková nádhera, že člověk nedokázal dívat se na ni sám. A můj tatínek mě pohladil po tváři a řekl:

	„Mio, líbí se ti moje růžová zahrada?“

	Nedokázal jsem mu odpovědět, protože jsem měl takový podivný pocit, skoro jako by mi bylo smutno, ale přitom mi nebylo ani trochu smutno, spíš naopak.

	Pomyslel jsem si, že bych měl svému otci králi povědět, ať si nemyslí, že je mi smutno. Ale než jsem stihl vůbec něco vyslovit, otec řekl:

	„To je dobře, že se ti líbí, Mio. Jen ať se ti líbí pořád.“

	Pak si šel promluvit se zahradníkem, který stál opodál a čekal na něj. A já běhal kolem a prohlížel si zahradu. Ze všeho jsem byl jako omámený a zdálo se mi, jako bych uvnitř šuměl. Moje nohy měly takovou radost, že nedokázaly klidně stát, a do rukou se mi náhle vlila síla. Kéž by tu byl Benka a já se s ním mohl poprat, samozřejmě jen z legrace. Ano, kéž by tu byl Benka, protože bych tu chtěl mít někoho, kdo je stejně starý jako já. Ale chudák Benka je teď asi u nás v parku, kde jako vždycky fičí vítr a prší, je tam šero a smutno. Teď už asi taky ví, že jsem se ztratil, a vrtá mu hlavou,
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	kam jsem se poděl a jestli mě ještě někdy uvidí. Chudák Benka! Měli jsme se spolu vždycky tak dobře a mně se po něm najednou zastesklo. Postrádal jsem vlastně jenom jeho. Možná ještě paní Lundinovou, protože ta ke mně byla vždycky hodná. Ale když jsem kráčel sám po klikaté cestičce mezi růžemi a cítil jsem, jak to růžové opojení ze mě trochu vyprchává, nejvíc jsem vzpomínal právě na Benku, a svěsil jsem hlavu. Pak jsem vzhlédl. A přede mnou na cestičce stál… skoro jsem myslel, že je to Benka! Ale nebyl to Benka, byl to Jum-Jum. I když nejdřív jsem samozřejmě nevěděl, že se jmenuje Jum-Jum. Na pěšině stál nějaký chlapec, který měl stejné tmavohnědé vlasy jako Benka a stejné hnědé oči.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuju se Jum-Jum,“ řekl.

	A tu jsem viděl, že je přece jen jiný než Benka. Vypadal vážnější a hodnější. Benka je taky hodný, asi jako já, takže tak akorát, ale občas se třeba pohádáme, a dokonce i popereme. A pak se samozřejmě zase udobříme. Jenže s Jum-Jumem se asi vůbec poprat nedalo. Byl na to moc přívětivý.

	„Chceš vědět, jak se jmenuju já?“ řekl jsem. „Jsem Bosse, tedy chci říct… jmenuju se Mio.“

	„Já vím, že se jmenuješ Mio,“ řekl Jum-Jum. „Náš pan král dal rozhlásit po celé říši, že jeho Mio se vrátil domů.“

	Představte si! Takže můj otec král měl takovou radost z toho, že mě našel, že to musel dát všem lidem na vědomí! Bylo to od něj asi trošku dětinské, ale já byl moc šťastný, když jsem to uslyšel.

	„Ty máš taky tatínka, Jum-Jume?“ zeptal jsem se a doufal jsem, že má, protože jsem z vlastní zkušenosti dobře věděl, jak je smutné ho nemít.

	„To víš, že mám tatínka,“ řekl Jum-Jum. „Můj otec je královský zahradník. Chceš se jít se mnou podívat, kde bydlím?“

	„Ano, to bych rád,“ řekl jsem a Jum-Jum se rozběhl přede mnou po klikaté pěšince až do nejzazšího kouta růžové zahrady. Tam stál bílý domeček s doškovou střechou, přesně takový, jaký se popisuje v pohádkách. Po stěnách a po střeše se pnulo tolik růží, že stavení skoro nebylo vidět. Okna byla otevřená a bílí ptáci létali podle libosti dovnitř a zase ven. Před domem stála lavice a stůl a o kousek dál dlouhá řada úlů. V růžových keřích bzučely včely.

	Všude kolem rostly husté keře růží, vrby a topoly se stříbrnými lístky Zevnitř z kuchyně k nám dolehl hlas: „Tys zapomněl na večeři, Jum-Jume?“

	To volala Jum-Jumova maminka, která teď vyšla na zápraží a usmívala se. A mně se zdálo, že je podobná paní Lundinové, jen možná o trochu hezčí. Ale měla stejné hluboké dolíčky ve tvářích. Vzala mě za bradu, stejně jako to udělala paní Lundinová tehdy, když mi řekla: „Sbohem, Bo Vilhelme Olsssone.“ Ale Jum-Jumova maminka mi pověděla:

	„Dobrý den, Mio. Chceš se navečeřet s Jum-Jumem?“

	„Ano, rád,“ řekl jsem, „jestli vám to nebude vadit.“

	Odpověděla, že vůbec ne. Jum-Jum a já jsme si sedli ke stolu před domem. Pak vyšla jeho maminka s velkým tácem a na něm nesla lívance, jahodovou marmeládu a mléko a my jsme s Jum-Jumem jedli, až jsme skoro praskali, pak jsme se na sebe podívali a rozesmáli jsme se. Měl jsem radost, že jsem se s Jum-Jumem potkal. Přilétl jeden ptáček a uzobl kousek lívance z mého talíře, a to nás rozesmálo ještě víc.

	Právě v tu chvíli přicházel můj otec král se zahradníkem, Jum-Jumovým otcem. A já se najednou trochu polekal, protože mému otci králi se třeba nebude líbit, že tady jím a směju se. Tehdy jsem totiž ještě nevěděl, jak je můj tatínek hodný a jak mě má rád, ať dělám co dělám, a jak mu dělá radost, když se směju.

	Když mě můj otec král uviděl, zastavil se.

	„Mio, ty se tu tak směješ,“ řekl.

	„Ano, promiň,“ řekl jsem, protože mě napadlo, že třeba nemá rád, když se lidé hlasitě smějí. Strýc Sixtin a teta Edla to nikdy rádi neměli.

	„Jen se směj,“ řekl můj otec král. Pak se obrátil ke svému zahradníkovi a řekl zvláštní věc:

	„Mám moc rád, když ptáci zpívají,“ řekl. „A když stříbrné topoly vyluzují hudbu. Ale nejradši ze všeho mám, když slyším svého chlapce, jak se směje v růžové zahradě.“

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že se svého otce krále nikdy nemusím bát, a ať jsem od té doby udělal cokoli, otec se na mě vždycky podíval usměvavýma očima jako právě teď. Pak položil ruku zahradníkovi na rameno a kolem začali poletovat bílí ptáci. A když jsem to všechno pochopil, měl jsem ještě větší radost. Měl jsem takovou radost, že jsem se zase rozesmál. Zaklonil jsem hlavu a smál jsem se tak, že se ptáci skoro polekali. Jum-Jum si asi myslel, že se pořád směju tomu ptáčkovi, který mi uklovl kousek lívance, a tak se smál taky, a smál se i můj otec král a Jum-Jumův tatínek a maminka. Nevím, čemu se smáli oni. Vím jenom, že já jsem se smál z radosti nad svým otcem králem.

	Jakmile jsme se najedli, rozběhli jsme se s Jum-Jumem po zahradě, kopali jsme na trávníku do míče a hráli jsme si na schovávanou mezi růžemi. Bylo tam tolik schovávaček, že kdyby jich byla u nás v parku jenom desetina, byli bychom s Benkou v sedmém nebi. Tedy Benka by byl v sedmém nebi, protože já už si naštěstí v našem stockholmském parku na schovávanou hrát nemusím.

	Začalo se stmívat. Šero se snášelo na zahradu jako měkký modrý opar. Bílí ptáci ztichli a vydali se domů do svých hnízd. I topoly zmlkly. V růžové zahradě nastalo úplné ticho. Ale na špičku nej-vyššího topolu si sedl veliký, černý, osamělý pták a zazpíval. Zpíval krásněji než všichni bílí ptáčkové dohromady a já měl dojem, že zpívá jenom pro mě. Jenže já ho nechtěl poslouchat, protože zpíval tak, že to bolelo u srdce.

	„Už bude večer a pak noc,“ řekl Jum-Jum. „Musím domů.“

	„Nechoď,“ řekl jsem, protože jsem nechtěl zůstat s tím zvláštním zpěvem sám.

	„Jum-Jume, co je to tamhle za ptáka?“ zeptal jsem se a ukázal jsem nahoru.

	„Nevím,“ řekl Jum-Jum. „Říkáme mu Pták smutku, protože je černý. Ale asi se jmenuje jinak.“

	„Moc se mi nelíbí,“ řekl jsem.

	„Mně se docela líbí,“ řekl Jum-Jum. „Má laskavé oči. Dobrou noc, Mio.“ A utíkal domů.

	Pak pro mě přišel tatínek. Vzal mě za ruku a vedl mě zahradou domů. Pták pořád zpíval, ale teď, když jsem držel tatínka za ruku, už jeho zpěv tolik nebolel. Teď jsem si naopak přál, aby zpívat nepřestal.

	Poslední, co jsem zahlédl, než jsme vešli do zámku, byl Pták smutku, který roztahoval černá, široká křídla a vzlétal k nebi. A přitom jsem si všiml, že vyšly tři malé hvězdy a jasně svítily.
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	Miramis

	Zajímalo by mě, co by asi řekl Benka, kdyby viděl mého bílého koně se zlatou hřívou a zlatými podkovami. Benka i já máme moc rádi koně. Když jsem bydlel ve Stockholmu, neměl jsem žádné přátele, jen Benku a paní Lundinovou. I když vlastně jsem měl ještě jednoho přítele, o kterém jsem se zapomněl zmínit. Jmenoval se Karlík a byl to pivovarský kůň. Několikrát za týden totiž přijížděl do obchodu v naší ulici vůz z pivovaru. Často se objevil už brzy ráno, když jsem šel do školy, a já jsem ho vyhlížel, abych si mohl s Karlíkem popovídat. Byl to hodný starý kůň a já pro něj schovával kousky cukru a kůrky chleba. Benka to dělal také, protože ho měl taky rád. Říkal, že Karlík je jeho kůň, a právě kvůli tomu jsme se spolu občas pohádali. Když to Benka neslyšel, šeptal jsem koníkovi do ucha: „Stejně jsi můj kůň!“ A zdálo se mi, že Karlík rozumí, co říkám, a souhlasí se mnou. Vždyť Benka má tatínka i maminku a vůbec všechno, tak nepotřebuje ještě koně. Něco jiného je, když je člověk sám. Připadalo mi, že by bylo jen spravedlivé, kdyby byl Karlík víc můj než Benkův. Ale jestli mám být upřímný, tak samozřejmě nebyl ani můj, ani Benkův, ale patřil pivovaru. Jen jsme si hráli, že je náš. Jenže já jsem si hrál tak moc vážně, že jsem tomu skoro uvěřil. Někdy jsem s ním mluvil dlouho a přišel jsem do školy pozdě, a když se mě paní učitelka zeptala, proč jsem se zpozdil, nevěděl jsem, co mám odpovědět. Paní učitelce se přece nedá říct, že jsem se zdržel, protože jsem mluvil se starým pivovarským koněm. Někdy ale nedorazil pivovarský vůz do naší ulice včas, a tak jsem musel jít do školy, aniž jsem se s Karlíkem pozdravil. Zlobil jsem se na vozku, že má zpoždění, a celé hodiny jsem žmoulal v kapse cukr a kůrky, stýskalo se mi po koníkovi a myslel jsem na to, že teď ho uvidím zase až za několik dní.

	V takových chvílích se paní učitelka ptala: „Co tě trápí, Bosse? Je ti něco?“

	Neodpovídal jsem. Protože co jsem měl taky odpovědět? Vždyť učitelka by stejně nechápala, jak moc mám Karlíka rád.

	Teď má Benka našeho koně jen pro sebe a je to tak dobře. Potěší se alespoň s ním, když já jsem pryč.

	Já mám totiž Miramis se zlatou hřívou. Seběhlo se to tak.

	Jednoho večera, když jsme stavěli model letadla a povídali si –přesně jako Benka a jeho tatínek –, vyprávěl jsem svému otci králi o Karlíkovi.

	„Mio,“ zeptal se otec král. „Ty máš rád koně?“

	„Ano, mám,“ řekl jsem. Neřekl jsem to sice moc přesvědčivě, ale jen proto, aby si můj otec král nemyslel, že mi u něj něco schází.

	Den nato jsem sešel do růžové zahrady a přiklusal ke mně bílý kůň, jakého jsem v životě neviděl. Zlatá hříva mu vlála a zlatá kopyta jiskřila ve slunci. S hlasitým ržáním se přiblížil až ke mně. Ještě nikdy jsem neslyšel koně tak nahlas řehtat. Trochu jsem se polekal a přitiskl jsem se ke svému otci králi. Ale tatínek koně popadl svou silnou rukou za hřívu a uklidnil ho. Pak mi kůň strčil hebkou tlamu do kapsy, aby zjistil, jestli tam mám pro něj cukr. A já tam skutečně kousek měl, protože jsem si ho ze zvyku schoval. Koník ho našel a snědl ho.

	„Mio,“ řekl můj otec král, „tohle je tvoje kobylka a jmenuje se Miramis.“

	Zlatá Miramis, líbíš se mi na první pohled. Byl to jistě nejkrásnější kůň na světě a ani trochu se nepodobal zbědovanému Karlíkovi, který byl starý a utahaný. Nespatřil jsem mezi nimi žádnou podobnost až do chvíle, kdy Miramis zvedla svou krásnou hlavu a podívala se na mě. V tu chvíli jsem viděl, že oči má úplně stejné jako Karlík. Věrné oči, jaké mívají koně.

	Nikdy jsem nejel na koni, ale teď mě tatínek na Miramis vysadil.

	„Já se trochu bojím,“ řekl jsem.
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	„Mio, můj Mio, vždyť máš přece statečné srdce!“

	Vzal jsem tedy do ruky uzdu a jel jsem růžovou zahradou. Projížděl jsem pod topoly a stříbrné lístky se mi sypaly do vlasů.

	Jel jsem pořád rychleji a Miramis skákala i přes nejvyšší růžové keře. Skákala lehce a ladně, jen jednou zavadila o keř a na zem se spustil déšť růžových plátků.

	Cestičkou se k nám blížil Jum-Jum, a když mě spatřil, jak jedu na koni, zatleskal a zavolal:

	„Mio jede na Miramis, Mio jede na Miramis!“

	Zastavil jsem koně a zeptal jsem se Jum-Juma, jestli by se chtěl taky svézt. Samozřejmě chtěl. Rychle se vyšplhal nahoru a sedl si za mě. Pak jsme vyjeli na zelené louky, které se rozkládaly za zahradou. V životě jsem snad nezažil nic krásnějšího.

	Říše mého otce krále je rozlehlá. Země v daleké dálce tvoří její nej-větší část. Rozkládá se daleko od východu k západu a od severu k jihu. Ostrov, na němž má můj otec král zámek, se jmenuje Ostrov zelených luk, a je to jen docela malá součást Země v daleké dálce.

	„Králi patří i Země za mořem a Země za horami,“ pověděl mi Jum-Jum, když jsme se projížděli po zelených lukách za růžovou zahradou.

	Jak jsme se tam na sluníčku projížděli, myslel jsem na Benku. Představte si, že si teď chudák musí hrát u nás v parku, je zataženo a mrholí a já si tady zatím jezdím na koni po Ostrově zelených luk a mám se tak strašně dobře! Bylo tu nádherně. Všude rostla měkká a zelená tráva, svítily květiny, kulatily se oblé kopečky, z nich zurčely průzračné potoky a na trávě se pásla chundelatá bílá jehňata.

	Loukou se k nám blížil pasáček a pískal na dřevěnou píšťalku. Melodie byla veselá a mně připadalo, že jsem ji už někde slyšel, jen jsem nevěděl kde. Ve Stockholmu to ale rozhodně nebylo, to jsem věděl určitě.

	Zastavili jsme a povídali jsme si s pasáčkem. Jmenoval se Normo. Zeptal jsem se ho, jestli si smím na chvíli půjčit jeho píšťalku, a on mi ji půjčil. Pak mě naučil hrát tu písničku.

	„Můžu vám klidně oběma takovou píšťalku vyřezat,“ nabídl nám Nonno, „kdybyste chtěli.“

	Řekli jsme, že bychom moc rádi měli každý svou píšťalku. Hned vedle nás tekl potok a u něj rostla vrba, která se ohýbala až nad vodu. Nonno k ní odběhl a uřízl proutek. Pak jsme seděli u potoka, máchali jsme si nohy ve vodě a Nonno nám vyřezával píšťalky.

	Jum-Jum se tu zvláštní písničku okamžitě naučil hrát. Normo nám prozradil, že je to starý nápěv, který na světě existoval ještě před všemi ostatními písničkami. Pasáčci prý ho hráli na pastvinách už před tisíci lety.

	Poděkovali jsme mu za píšťalky a za to, že nás naučil tu dávnou melodii, a pak jsme nasedli na Miramis a jeli jsme dál. Jak jsme jeli, Nonnova píšťalka se ozývala ze stále větší dálky.

	„Budeme dávat na ty píšťalky pozor,“ řekl jsem Jum-Jumovi. „Kdybychom se někdy jeden druhému ztratili, tak na ně zapískáme tu melodii.“

	Jum-Jum se mě držel kolem pasu, aby nespadl. Naklonil se mi k uchu a zašeptal:

	„Ano, budeme na ně dávat pozor. A až uslyšíš zvuk mojí píšťalky, budeš vědět, že tě volám.“

	„Ano, přesně tak,“ řekl jsem. „A když uslyšíš, že hraju já, budeš vědět, že volám já tebe.“

	„Ano,“ souhlasil Jum-Jum a sevřel mě tak silně, že jsem věděl, že Jum-Jum je můj nejlepší kamarád – samozřejmě hned po mém otci králi. Tatínka mám totiž nejradši na světě. Ale Jum-Jum je kluk jako já a můj nejlepší kamarád, když už nemám Benku.

	Jak já byl šťastný! Měl jsem tatínka, Jum-Juma a Miramis, uháněl jsem jako vítr na koni přes zelené kopce a louky, takže co víc jsem si mohl přát.

	„Jak se člověk dostane do Země za mořem a do Země za horami?“ zeptal jsem se.

	„Přes Most svítání,“ odpověděl Jum-Jum.

	„Kde je Most svítání?“ zajímal jsem se.

	„Už ho brzy uvidíme,“ řekl Jum-Jum. A uviděli jsme ho. Byl to most tak vysoký a tak dlouhý, že jsme jeho konce nedohlédli. Jiskřil v ranním slunci a vypadal, jako by byl postavený ze zlatých paprsků.

	„Je to nejdelší most na světě,“ pověděl mi Jum-Jum. „Spojuje Ostrov zelených luk se Zemí za mořem a Zemí za horami. Ale v noci ho král nařídil vytahovat, abychom tady na Ostrově zelených luk mohli klidně spát.“

	„A proč?“ zeptal jsem se. „Bojíte se snad, že přes něj někdo v noci přejde?“

	„Ano, bojíme se, že přijde rytíř Kato.“ Když to jméno vyslovil, jako by zavál ledový vítr, a Miramis se roztřásla.

	Tak jsem poprvé uslyšel jméno rytíře Kata. Nahlas jsem ho opakoval. „Rytíř Kato,“ řekl jsem a přeběhl mi mráz po zádech.

	„Ano, zlý rytíř Kato,“ řekl Jum-Jum. Miramis okamžitě zaržála a zaznělo to jako výkřik. Pak už jsme o rytíři Katovi nemluvili.

	Měl jsem velkou chuť jet přes Most svítání, ale nejdřív jsem se chtěl zeptat svého otce krále na dovolení. Proto jsme se vrátili zpátky do růžové zahrady a ten den jsme už nikam nejeli. Ale starali jsme se o Miramis, hřebelcovali jsme ji, pročesávali jsme jí hřívu a krmili ji kousky cukru a kůrkami, které nám dala Jum-Jumova maminka.

	Potom jsme si v růžové zahradě postavili domeček, vlezli jsme si dovnitř a jedli jsme tam. Tenké palačinky s cukrem. Neznám větší dobrotu. Maminka Benky pekla taky takové palačinky a já někdy dostal ochutnat. Ale tyhle od Jum-Jumovy maminky byly ještě lepší.

	Vždycky jsem strašně toužil stavět si domeček. Benka mi vyprávěl, jak si stavěl domečky u nich na chatě ve Vaxholmu. Kdybych mu mohl poslat dopis o Jum-Jumově a mém domečku, napsal bych: „To bys koukal, jaký jsme si postavili domeček! To ti byla nádhera!“
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	Hvězdy se radují, když jim někdo hraje

	D


	ruhý den jsme zase zajeli k Normo vi. Nejdřív jsme ho nemohli najít. Ale pak jsme za kopcem uslyšeli píšťalku. Seděl tam, hrál jen tak pro sebe a kolem něj se pásly ovečky. Když nás zpozoroval, vyndal píšťalku z pusy a maličko si odplivl. Pak se usmál a řekl:

	„Tak vy jste se vrátili?“

	Na první pohled bylo vidět, že ho to potěšilo. Vytáhli jsme svoje píšťalky a hráli jsme všichni tři společně. Hráli jsme nádherně a vůbec nechápu, jak jsme tak krásné písničky dokázali zahrát.

	„To je škoda, že nikdo neslyší, jak hezky hrajeme,“ řekl jsem.

	„Tráva nás slyší,“ řekl Nonno. „A kytky a vítr. Všechny stromy slyší, jak hrajeme, i vrby, co se sklánějí nad potokem.“

	„Opravdu?“ řekl jsem. „A líbí se jim to?“

	„Ano, moc se jim to líbí,“ řekl Nonno.

	Ještě pěknou chvíli jsme hráli trávě a kytkám a větru a stromům. Ale stejně jsem si říkal, jaká je škoda, že nás neslyší žádný člověk. Vtom Nonno povídá:

	„Co kdybychom šli k nám a zahráli babičce?“

	„Je to daleko?“ zeptal jsem se.

	„Je, ale když si budeme pískat, cesta uběhne rychle,“ řekl Nonno.

	„Ano, určitě to rychle uteče, zvlášť když si budeme po cestě hrát,“ řekl Jum-Jum. Opravdu si přál, abychom šli za Normovou babičkou. Já taky.

	V pohádkách vždycky vystupují hodné babičky. Ale já nikdy skutečnou živou babičku neviděl, i když je jich asi na světě hodně. A proto jsem se těšil, že se s Normovou babičkou seznámím.

	 

	Museli jsme vzít s sebou všechna jehňata a ovečky, které měl Nonno na starosti, a taky naši Miramis. Byla nás úplná karavana. Nejdřív šel Jum-Jum a Nonno a já, pak ovce a jehňata a nakonec Miramis, váhavě a pomalu, skoro jako Karlík. Šli jsme přes kopce a přitom jsme hráli na píšťalky. Jehňata asi byla zvědavá, kam jdeme. Ale jistě jim to připadalo zábavné, protože celou dobu bečela a poskakovala kolem nás.

	Šli jsme mnoho hodin, a než jsme došli k Nonnovi domů, přešli jsme hodně kopců. Bydlel v maličké chaloupce s doškovou střechou, jaké bývají v pohádkách. Kolem kvetla spousta šeříků a jasmínu.

	„Tiše, babičku překvapíme,“ řekl Nonno.

	Jedno okno bylo otevřené a my jsme slyšeli, že někdo uvnitř chodí. Postavili jsme se vedle sebe do řady před okno. Nonno, Jum-Jum a já. „Raz, dva, tři,“ řekl Nonno, „teď.“

	A spustili jsme. Zahráli jsme tak krásnou písničku, že když ji jehňata uslyšela, dala se do skoku. A v okně se objevila stará paní, která už na první pohled vypadala moc hodná. Byla to Nonnova babička. Spráskla ruce a řekla:

	„No ne, taková krásná hudba!“

	Dlouho jsme babičce hráli a ona stála celou dobu u okna a poslouchala. Byla stařičká a vypadala vlastně trochu pohádkově, i když to byla opravdovská živá babička.

	Potom jsme šli dovnitř. Nonnova babička se zeptala, jestli nemáme hlad, a to jsme měli. Vytáhla bochník chleba, ukrojila pár tlustých krajíců a dala nám je. Byl hnědý a křupavý, nejlepší a nejhutnější chleba, jaký jsem v životě jedl.

	„Ten je ale dobrý,“ řekl jsem Nonnovi. „Co je to za chleba?“

	„Já nevím, jestli je to nějaký zvláštní druh chleba,“ řekl Nonno. „Říkáme mu chléb, co tiší hlad.“

	Miramis chtěla taky jíst. Prostrčila hlavu otevřeným oknem a zařehtala. Smáli jsme se, protože to bylo moc legrační. Ale Nonnova babička ji pohladila po puse a dala jí taky kus toho dobrého chleba.

	Po jídle jsem dostal žízeň, a když jsem to pověděl Nonnovi, řekl:
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	Vedl nás do zahrady, kde vyvěral ze země průzračný pramínek. Nonno do něj ponořil dřevěné vědro, naplnil ho vodou a pili jsme. A byla to nejchladivější a nejlahodnější voda, jakou jsem v životě pil.

	 

	„Ta je ale dobrá,“ řekl jsem Nonnovi. „Jak se jmenuje ten pramen?“

	„Já nevím, jestli má ten pramen nějaké jméno,“ řekl Nonno, „Říkáme mu pramínek s vodou, co tiší žízeň.“

	Miramis taky měla žízeň, a tak jsme dali napít jí i ovečkám a jehňatům.

	Potom musel Nonno zase zpátky s jehňaty a ovcemi na pastvu. Poprosil babičku, aby mu dala tu kápi, kterou si vždycky bere, když zůstává venku přes noc. Vytáhla hnědou kápi a podala mu ji. Já si hned pomyslel, že Nonno se strašně má, když může spát přes noc venku, protože já to nikdy nezažil. Benka s tátou a s mámou někdy někam jeli na kole a spali pod stanem. Postavili ho někde u lesa, měli s sebou spací pytle a v nich v noci spali. Benka vždycky povídal, že to bylo to nejbezvadnější, co zná, a já mu to docela věřil.

	„Kdybych tak mohl spát celou noc venku,“ řekl jsem Nonnovi.

	„To přece můžeš,“ řekl Nonno, „pojď se mnou.“

	„To nejde,“ řekl jsem. „Můj tatínek král by měl starost, kdybych nepřišel domů.“

	„Můžu skočit ke králi se vzkazem, že budeš dneska spát venku,“ nabídla se Nonnova babička.

	„A k mému otci taky?“ zeptal se Jum-Jum.

	„Jistě, k zahradníkovi taky,“ odpověděla babička.

	Jum-Jum a já jsme měli takovou radost, že jsme začali skákat a hopsat ještě víc než jehňata.

	Ale Nonnova babička se podívala na krátké bílé košile, naše jediné oblečení, a řekla:

	„Až padne rosa, bude vám zima.“

	A najednou vypadala zarmouceně a řekla slabým hlasem: „Mám tu ještě dvě kápě.“

	Šla ke staré truhle v rohu světnice a vytáhla dvě kápě, červenou a modrou.

	„Patří mým bratrům,“ řekl Nonno a byl v tu chvíli taky strašně smutný.

	„A kde jsou tví bratři?“ zeptal jsem se. „Sebral je zlý rytíř Kato,“ zašeptal Nonno.

	Jakmile to dořekl, Miramis venku zařehtala, jako by ji někdo šlehl bičem. Každé jehňátko honem běželo ke své mamince a všechny ovce bečely, jako by nadešla jejich poslední hodinka.

	Nonnova babička mi dala červenou kápi a Jum-Jum dostal modrou. Pak ještě podala Nonnovi veliký kus chleba, co tiší hlad, džbán vody, co tiší žízeň, a šli jsme zpátky na pastvu stejnou cestou, kterou jsme přišli.

	Moc mě mrzelo to s Normovými bratry, ale stejně jsem si nemohl pomoct a radoval jsem se, že budu spát celou noc venku.

	Když jsme došli k vrbě, která se skláněla nad potokem, zastavili jsme se a Nonno řekl, že se nachystáme na noc.

	A nachystali jsme se. Zapálili jsme oheň, veliký, sálající a nádherný. Pak jsme si kolem něj sedli a jedli jsme chleba, co tiší hlad, a pili jsme vodu, co tiší žízeň. Padla rosa a setmělo se, ale to nevadilo, protože kolem ohně bylo světlo a teplo. Zahalili jsme se do plášťů a lehli jsme si těsně k ohni. Kolem nás spaly ovce a jehňata a Miramis se pásla opodál. Leželi jsme a poslouchali jsme vítr, jak ševelí v trávě, a v dálce jsme viděli hořet další ohníčky. Nocí svítila spousta ohňů, protože na Ostrově zelených luk páslo hodně pasáčků. Odevšad jsme slyšeli tu starou melodii, o níž Nonno říkal, že ji pasáčci hrají už tisíce let. Leželi jsme na trávě, dívali se na ty ohně a poslouchali jsme tu starou píseň. Doléhala k nám ze tmy od nějakého pasáčka, kterého jsme ani neznali, ale on nám tu melodii posílal noční tmou. Jako by chtěla něco naléhavého sdělit zrovna mně.

	Na obloze svítily hvězdy, největší a nejjasnější hvězdy, jaké jsem kdy viděl. Díval jsem se na ně, ležel jsem na zádech a bylo mi v červené kápi dobře. A vzpomněl jsem si, jak jsme hráli trávě a květinám a větru a stromům a jak Normo řekl, že z toho mají radost. Ale hvězdám jsme ještě nehráli. Jestlipak hvězdy mají radost, když jim někdo hraje? Zeptal jsem se Norma a on řekl, že si myslí, že určitě. A jak jsme seděli kolem ohně, vytáhli jsme píšťalky a zahráli jsme hvězdám krátkou písničku.
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	Studna, jež za večera šeptá

	 

	 

	Zemi za mořem a Zemi za horami jsem nikdy neviděl. Ale jednoho dne, když jsem se s tatínkem procházel po růžové zahradě, jsem se zeptal, jestli někdy smím jet přes Most svítání. Můj otec král se zastavil a vzal mi tváře do dlaní. Díval se na mě vlídně, ale pak jeho pohled zvážněl.

	„Mio, můj Mio,“ řekl. „V mé říši můžeš jít kamkoliv. Můžeš si hrát na Ostrově zelených luk nebo jet do Země za mořem nebo až do Země za horami, jak máš chuť. Můžeš jet na východ a na západ a na sever a na jih, kam tě Miramis donese. Ale jednu věc bys měl vědět. Existuje země, která se nazývá Země na konci světa.“ „A kdo tam žije?“ zeptal jsem se.

	„Rytíř Kato,“ řekl tatínek a přes tvář mu rázem přeběhl stín. „Zlý rytíř Kato.“

	Když vyslovil to jméno, jako by zahradou prolétlo něco strašného a nebezpečného. Bílí ptáci se schovali do svých hnízd. Pták smutku hlasitě vykřikl, zamával černými křídly a v téže chvíli zvadly stovky růží.

	„Mio, můj Mio,“ řekl můj otec král. „Jsi to nejdražší, co mám, a srdce mě zabolí, když na rytíře Kata pomyslím.“

	Topoly zahučely, jako by se blížila vichřice. Na zem se snesly závěje listů, a jak padaly, připadalo mi, že stromy pláčou. Uvědomil jsem si, jak strašně se rytíře Kata bojím.

	„Tak proč na něj myslíš, když tě z něj bolí srdce,“ řekl jsem.

	Můj otec král pokýval hlavou a vzal mě za ruku.

	„Máš pravdu,“ řekl. „Ještě nějaký čas nebudu na rytíře Kata myslet. Ještě nějaký čas si můžeš pískat na píšťalku a stavět domečky v růžové zahradě.“

	Pak jsme šli hledat Jum-Juma.

	Můj otec král měl hodně práce s panováním ve své říši, ale přesto mu zbýval čas i pro mě. Nikdy neřekl: „Běž si po svých, nemám čas!“ Byl se mnou rád. Každé ráno jsme spolu šli na procházku do růžové zahrady. Ukazoval mi, kde mají ptáci hnízda, podíval se na domeček, který jsme postavili, naučil mě jezdit na Miramis a mluvil s Jum-Jumem a se mnou o všem možném. Právě to se mi moc líbilo, že mluví i s Jum-Jumem, jako Benkův otec mluvil se mnou. Benka vždycky vypadal, že ho to těší, pokaždé jako by říkal: Je to vlastně můj tatínek, ale jsem rád, že mluví i s tebou. A přesně to jsem si myslel i já, když můj otec král rozmlouval s Jum-Jumem.

	Ale stejně asi bylo dobře, že jsme, Jum-Jum a já, vyráželi na dlouhé projížďky, protože jinak by můj otec král neměl vůbec čas na panování. Kdybychom občas nezmizeli na celý den, tatínek by si se mnou jenom hrál a povídal, místo aby vykonával svou práci, takže se moc hodilo, že jsem měl Jum-Juma a Miramis.

	Jaké my jsme podnikali nádherné vyjížďky! Miramis mě také poprvé převezla přes Most svítání, a na to nikdy nezapomenu.

	Bylo časné ráno, krátce poté, co stráže sklopily most. Měkká tráva byla mokrá rosou a Miramis si zmáčela svá zlatá kopyta, ale ani trochu jí to nevadilo. Jum-Jum a já jsme vstávali hodně brzy a byli jsme trochu ospalí. Ale vzduch byl svěží a čerstvý a tak příjemně chladil v obličeji, že než jsme přejeli louky, úplně jsme se probudili. K Mostu svítání jsme dorazili, právě když vycházelo slunce. Vjeli jsme na něj, a jako bychom klusali po zlatých paprscích. Most se klenul vysoko nad mořem. Člověk skoro dostal závrať, když se podíval dolů. Jeli jsme po nejvyšším a nejdelším mostě na světě. Miramis běžela stále rychleji, její zlatá hříva se třpytila ve slunci a my po mostě pořád stoupali. Údery kopyt duněly jako hrom. To je krása, a teď ještě uvidím Zemi za mořem.

	„Jum-Jume,“ volal jsem. „Není to nádhera?“

	A vtom jsem si všiml, co se stane v příštím okamžiku, a byla to hrůza! Miramis klusala přímo do propasti. Most náhle končil, protože stráže ho ještě nestačily sklopit celý. Nedosahoval až k pevnině a 
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	před námi zela prázdnota, žádný most, jen děsivá hloubka. Takový strach jsem v životě neměl. Chtěl jsem na to Jum-Juma upozornit, ale nevydal jsem ze sebe ani hlásku. Trhal jsem uzdou, abych

	Miramis zastavil, ale neposlouchala mě. Vesele řehtala, klusala dál přímo do spárů smrti a její kopyta duněla. Jaký já měl strach! Za okamžik spadneme do propasti, už neuslyším dusání kopyt, jenom zoufalé ržání a Miramis se s vlající hřívou zřítí do hloubky. Zavřel jsem oči a myslel jsem na tatínka. Kopyta duněla jako údery hromu.

	Ale náhle dunět přestala. Sice jsem je slyšel, ale zněla jinak. Kolem nás to fičelo a Miramis klusala po něčem měkkém. Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že Miramis pluje vzduchem. Má zlatá Miramis se zlatými kopyty a zlatou hřívou se pohybovala stejně lehce vzduchem jako po zemi! Kdyby se jí zachtělo, mohla by přeskakovat obláčky nebo hvězdy. Takového koně, jako mám já, nemá nikdo na světě. A nikdo jiný nechápe, jaké to je, sedět mu na hřbetě, vznášet se vzduchem a vidět hluboko pod sebou Zemi za mořem, celou zalitou sluncem.

	„Jum-Jume,“ volal jsem. „Jum-Jume! Miramis umí běhat po obloze!“

	„Tys to nevěděl?“ řekl Jum-Jum, jako by to byla nejbezvýznamnější ze všech dovedností, které Miramis ovládá. „Ne, jak bych to mohl vědět?“ podivil jsem se. Jum-Jum se rozesmál. „Ty víš tak málo, Mio,“ řekl.

	Zůstali jsme nahoře dlouho, Miramis skákala přes malé bílé obláčky a nás to moc bavilo. Ale nakonec jsme chtěli dolů. Miramis pomalu klesala, a když se dotkla pevné země, byli jsme v Zemi za mořem.

	„Tady v tom hájku se může Miramis napást,“ řekl Jum-Jum. „A my můžeme zatím navštívit Jiříka.“

	„Jakého Jiříka?“ zeptal jsem se.

	„Uvidíš,“ řekl Jum-Jum. „Bydlí se sourozenci kousek odsud.“

	Pak mě vzal za ruku a vedl mě k nedalekému domu. I tohle byl bílý domek s doškovou střechou a také vypadal jako z pohádky. Nevím, čím to je, že některá chaloupka prostě vypadá jako z pohádky. Jestli je kolem ní taková nálada nebo to způsobují staré stromy, které ji obklopují, nebo jestli květiny v zahrádce tak pohádkově voní, nebo jestli je to něčím úplně jiným. Na dvorku před touhle chaloupkou stála stará studna s roubením. Skoro se mi zdá, že dům vypadal jako z pohádky právě kvůli té studni, protože takové staré studny přece už neexistují, já jsem aspoň žádnou v životě neviděl.

	Kolem studny sedělo pět dětí. Největší z nich byl chlapec. Byl celý rozesmátý a v duchu jsem si říkal, jak vypadá přátelsky.

	„Viděl jsem vás,“ řekl. „Máte krásného koně.“

	„Jmenuje se Miramis,“ řekl jsem. „Tohle je Jum-Jum a já jsem Mio.“

	„Já vím,“ řekl chlapec. „Já jsem Jiřík a tohle jsou moji sourozenci.“

	On i jeho sourozenci byli milí a usměvaví. Byli zřejmě rádi, že jsme přijeli.

	Ve Stockholmu jsem nikdy nic podobného nezažil. Kluci hned vrčeli jako vlci, když se k nim přiblížil někdo neznámý. Vždycky si našli někoho, koho trápili a kdo si s nimi nesměl hrát. A to jsem byl většinou já. Jenom Benka si se mnou hrál pokaždé. Byl tam třeba jeden velký kluk, jmenoval se Jan. Nikdy jsem mu nic neudělal, ale vždycky, když mě uviděl, řekl: „Vypadni, kluku, nebo dostaneš takovou, že na ni nezapomeneš.“ A samozřejmě nemělo cenu, abych se na něj vrhl a škrábal ho nebo kousal, poněvadž všichni ostatní byli při něm a ve všem ho napodobovali. Protože Jan byl strašně silný.

	Člověka zvyklého na kluky, jako byl Jan, skoro překvapilo, když potkal tak hodné děti, jako byl Jiřík a Jum-Jum nebo Normo.

	Sedli jsme si s Jum-Jumem vedle Jiříka na roubení studny. Podíval jsem se dovnitř. Studna byla tak hluboká, že jsem nedohlédl na dno.

	„Jak z ní můžete dostávat vodu?“ zeptal jsem se.

	„Nebereme z ní vodu,“ řekl Jiřík. „To není studna na vodu.“

	„A na co tedy je?“ zeptal jsem se.

	„Říkáme jí studna, co za večera šeptá,“ řekl Jiřík.

	„A proč?“ zeptal jsem se.

	„Počkej, až přijde večer, pak to určitě pochopíš,“ řekl Jiřík.

	U Jiříka a jeho sourozenců jsme zůstali celý den a hráli jsme si pod starými stromy. A když jsme dostali hlad, doběhla Jiříkova sestra Minonna-Nell do kuchyně pro chleba. Byl to chléb, co tiší hlad, a byl stejně dobrý, jako když jsem ho ochutnal posledně.

	V trávě pod stromy jsem našel docela malou stříbrnou lžičku. Ukázal jsem ji Jiříkovi a on se zatvářil, jako by mu něco přišlo líto.

	„Lžička naší sestry,“ řekl. „Mio našel lžičku naší sestry!“ zavolal na své sourozence.

	„A kde je vaše sestra?“ zeptal jsem se. „Zlý rytíř Kato ji unesl,“ odpověděl Jiřík.

	Jakmile to jméno vyslovil, byl vzduch kolem nás rázem studený jako led. Vysoká slunečnice v zahradě zvadla a ohnula se a několika motýlům upadla křídla, takže už nikdy nebudou létat. A já si zase uvědomil, jak strašný mám z rytíře Kata strach.

	Chtěl jsem dát tu malou stříbrnou lžičku Jiříkovi, ale on řekl: „Můžeš si sestřinu lžičku nechat. Ona už ji nepotřebuje a tys ji našel.“

	Jiříkovi sourozenci se rozplakali, když uslyšeli, že jejich sestra už lžičku nepotřebuje. Ale pak si zase začali hrát a na nic smutného už nemysleli. Lžičku jsem zastrčil do kapsy a také jsem na ni přestal myslet.

	A celou dobu, kdy jsme si hráli, jsem se těšil, až přijde večer a dozvím se něco víc o té podivuhodné studni.

	Den uplynul a začalo se stmívat. Jiřík a jeho sourozenci se na sebe podívali a Jiřík řekl:

	„Už!“

	Rozesadili se na roubení studny. Jum-Jum a já jsme se uvelebili vedle nich.

	„Teď buďte úplně tiše,“ řekl Jiřík.

	Seděli jsme tedy tiše a čekali jsme. Mezi starými stromy se ještě víc setmělo a chaloupka, kde Jiřík bydlel, vypadala ještě pohádkověji. Stála tam ponořená v šeru, protože zatím ještě nebyla úplná tma. Jak jsme tak seděli na té studni, připadalo mi, že nad domem, nad stromy a zvláště nad studnou se vznáší něco tajuplného.

	„Buďte úplně tiše,“ zašeptal Jiřík, i když jsme už hezkou chvíli nevydali ani hlásku. Mlčeli jsme tedy dál. A mezi stromy byla ještě větší tma a nastalo naprosté ticho a nebylo slyšet vůbec nic.

	Ale pak jsem něco zaslechl. Ano, opravdu. Slyšel jsem dole ve studni nějaký šepot. Hluboko, přehluboko začal nějaký zvláštní hlas, který se nepodobal žádnému jinému hlasu na světě, něco šeptat. A šeptal pohádku, která se nepodobala žádné jiné pohádce a byla krásnější než všechny pohádky na světě dohromady. Nic na světě nemám tak rád jako pohádky, a tak jsem si lehl přes okraj studny na břicho, abych z toho, co hlas šeptal, slyšel co nejvíc. Občas i zazpíval, a byly to ty nejúžasnější a nejkrásnější písně.

	„Co je to za kouzelnou studnu?“ zeptal jsem se potichu Jiříka.

	„Vím o ní jen to, že je to studna plná zapomenutých pohádek a starých písní, které se vyprávěly a zpívaly na světě před dávnými časy. Je to prostě studna, která je vždycky večer šeptá, protože si je všechny pamatuje,“ řekl Jiřík.

	Nevím, jak dlouho jsme tam seděli. Pod stromy byla čím dál větší tma a hlas ze studny pomalu slábl. Nakonec jsme ho už neslyšeli vůbec.

	Za námi v lesíku zařehtala Miramis. Chtěla mi asi připomenout, že si musím pospíšit domů.

	„Sbohem, Jiříku, sbohem, Minonno-Nell, sbohem, všichni,“ rozloučil jsem se.

	„Tak sbohem, Mio, sbohem, Jum-Jume,“ řekl Jiřík. „Zase brzy přijeďte!“

	„Ano, určitě přijedeme,“ řekl jsem.

	Pak jsme došli pro Miramis, vyšplhali jsme se jí na hřbet a tryskem jsme se pustili domů. Už nebyla taková tma, protože na oblohu vyšel měsíc a svítil na lesy a na oněmělé stromy, které se pokryly stříbrem, přesně jako topoly doma v tatínkově zahradě.

	Dorazili jsme k Mostu svítání, ale skoro jsem ho nepoznal, jak se změnil. Teď vypadal, jako by ho postavili ze stříbrných paprsků.

	„V noci se jmenuje jinak,“ řekl Jum-Jum, když jsme na něj vjeli.

	„A jak?“ zeptal jsem se.

	„Most měsíčního svitu,“ řekl Jum-Jum.

	Přejeli jsme Most měsíčního svitu, který se stráže každou chvíli chystaly na noc vytáhnout, a v tom okamžiku jsme spatřili na Ostrově zelených luk všechny ohně pasáčků jako malá světýlka. Celý svět byl dokonale tichý a člověk neslyšel nic než kopyta naší kobylky, dupající po mostě. Miramis vypadala v měsíčním svitu jako přízrak a hřívu už neměla zlatou, nýbrž stříbrnou.

	Myslel jsem na studnu, jež za večera šeptá, a na všechny pohádky, které jsem od ní slyšel. Zvlášť se mi líbila jedna. Začínala takhle:

	Byl jednou jeden královský syn, který jel na koni za měsíčního svitu krajinou…

	Představte si, mohl jsem to třeba být já! Já jsem přece taky královský syn.

	Blížili jsme se k Ostrovu zelených luk a kopyta Miramis duněla jako hrom. A já celou dobu myslel na tu pohádku, která začíná moc krásně:

	Byl jednou jeden královský syn, který jel na koni za měsíčního svitu krajinou. 
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	Putování Temným lesem

	V


	době, kdy jsem bydlel u strýce Sixtina a tety Edly jsem si chodil do knihovny půjčovat pohádky. Teta Edla tím nebyla nijak nadšená.

	„Už zase sedíš nad nějakou knihou“ hubovala pokaždé. „Proto jsi tak bledý a neduživý, protože nechodíš ven jako jiné děti.“

	Ale já chodil ven, skoro bez přestání jsem byl venku. Jenže teta Edla a strýc Sixtin by byli nejradši, kdybych se doma vůbec neukázal. Teď jsem jim aspoň konečně udělal radost, napadlo mě, protože se k nim už nikdy nevrátím.

	Nemohl jsem být bledý ze čtení, vždyť trochu číst jsem si směl jenom večer. Kdyby mě tak teta Edla viděla teď, jak jsem veliký a silný, opálený a zdravý. Jsem tak zdravý a tak strašně silný, že… bych dokázal zmlátit Jana s jednou rukou za zády. Ale stejně bych to neudělal, protože bych nechtěl.

	Moc by mě zajímalo, co by teta Edla řekla, kdyby se dozvěděla o studni, jež za večera šeptá, takže člověk nemusí sedět s nosem v knížce a být bledý, protože čte pohádky, ale může zůstat na čerstvém vzduchu a slyšet tolik pohádek, kolik chce. I ona by si možná pomyslela, jak je to krásné, i když jinak nikdy nebyla spokojená s ničím.

	Kdyby tak věděla, že v Zemi v daleké dálce stojí studna a ta šeptá pohádky!

	Byl jednou jeden královský syn, který jel na koni za měsíčního svitu krajinou. Projel Temným lesem…

	To povídala studna a já na to musel pořád myslet. Nemohl jsem se ubránit dojmu, že právě touhle pohádkou mi studna chce oznámit, že já jsem ten královský syn, který projel Temným lesem, a že to musím opravdu udělat – že zkrátka studna vyprávěla celý večer kvůli mně a jenom proto, aby mě upozornila na něco, co mám udělat.

	Zeptal jsem se svého otce krále, jestli ví, kde je Temný les, a on to věděl.

	„Temný les je v Zemi za horami,“ řekl a měl najednou smutný hlas. „Proč to chceš vědět, Mio?“

	„Chci tam jet dnes v noci, až bude svítit měsíc,“ řekl jsem. Tatínek se na mě podíval zvláštním pohledem.

	„Ach tak, takže už,“ řekl a hlas mu ještě více posmutněl.

	„Ty nechceš, abych tam jel?“ zeptal jsem se. „Budeš se o mě bát, když pojedu v noci Temným lesem?“

	Můj otec král zavrtěl hlavou.

	„Ne, proč bych se měl bát?“ řekl. „Les, který klidně odpočívá v měsíčním svitu, není nebezpečný.“

	Ale pak mlčky zůstal sedět s hlavou v dlaních a já jsem věděl, že myslí na něco chmurného. Přistoupil jsem k němu a položil jsem mu ruku na rameno, abych ho utěšil:

	„Byl bys radši, kdybych zůstal s tebou doma?“

	Dlouze se na mě zadíval a oči měl čím dál smutnější.

	„Ne, Mio, jen jeď, měsíc už je vysoko. Temný les tě očekává.“

	„Doopravdy ti to tedy nevadí?“ zeptal jsem se.

	„Ne, doopravdy ne,“ řekl a pohladil mě po hlavě. Pak jsem se rozběhl, abych se zeptal Jum-Juma, jestli by chtěl do Temného lesa se mnou. Ale když jsem uběhl pár kroků, můj otec král za mnou zavolal:

	„Mio, můj Mio!“

	Obrátil jsem se. Stál proti mně s rozpřaženýma rukama, já jsem se k němu rozběhl a vrhl jsem se mu do náruče. Pevně mě objal a dlouho mě k sobě tiskl.

	„Však já se zase brzy vrátím,“ řekl jsem.

	„Ano, vrať se,“ řekl můj otec král. Vlastně to jenom zašeptal.

	Jum-Juma jsem našel před jejich domem a pověděl jsem mu, že se chystám jet do Temného lesa.

	„Vážně? Konečně!“ řekl Jum-Jum.

	 

	[image: Image]

	Nechápal jsem, proč můj otec král řekl „ach tak, takže už“ a proč Jum-Jum teď říká „konečně“, když jsem jim oznámil, že pojedu do Temného lesa. Ale nechtělo se mi o tom hloubat.

	„Pojedeš se mnou?“ řekl jsem Jum-Jumovi. JumJum se zhluboka nadechl. „Ano,“ řekl, „pojedu!“

	Stavili jsme se pro Miramis, která se pásla, a řekli jsme jí, že nás poveze do Temného lesa. Miramis začala tancovat, jako by to byla nejlepší zpráva, jakou v poslední době slyšela. A jakmile jsme se jí s Jum-Jumem usadili na hřbet, vyrazila jako blesk.

	Když jsme projížděli růžovou zahradou, slyšel jsem za zády tatínkův hlas:

	„Mio, můj Mio!“ Nikdy jsem neslyšel smutnější volání. Ale nedokázal jsem se otočit. Prostě nedokázal.

	Do Země za horami bylo daleko. Bez takového koně, jako byla Miramis, bychom se tam ani nedostali. Neuměli bychom se vyšplhat přes vysoké hory, které sahaly skoro k nebesům. Ale pro Miramis to byla maličkost. Přeletěla vrcholky hor jako pták. Nechali jsme ji přistát na nejvyšší hoře, kde leží věčný sníh, a odtamtud jsme se rozhlíželi pp krajině, která se rozkládala před námi na úpatí hor. Do dálky se táhl Temný les. Měsíc ho krásně osvětloval, takže vůbec nevypadal nebezpečně. Byla to tedy asi pravda, že les, který spí v měsíčním svitu, není nebezpečný. Tatínek měl pravdu, když říkal, že všechny lesy, potoky, zelené louky a háje jsou příjemné jako u nás a nikdo nikomu nechce ublížit. A noc je stejně vlídná jako den, měsíc svítí stejně přívětivě jako slunce a tma vůbec není nepřátelská. Nebylo čeho se bát.

	Jen z jednoho jediného musel mít člověk strach.

	Jak jsme seděli na Miramis, uviděli jsme daleko před sebou na druhé straně Temného lesa nějakou zemi. Byla zahalená v naprosté temnotě, a nebyla to obyčejná tma. Člověk se na ni nemohl podívat, aby se neotřásl.

	„Co je to za příšernou zemi?“ zeptal jsem se Jum-Juma.

	„Tam začíná Země na konci světa,“ řekl Jum-Jum.

	„Tam žije rytíř Kato?“ zeptal jsem se.

	Tu se Miramis rozechvěla, jako by jí projel mráz, a v horách se uvolnily obrovské kameny a zřítily se s duněním dolů do údolí.

	Ano, hrozilo jediné nebezpečí – rytíř Kato. Toho se báli všichni. Strašně se ho báli. Ale už jsem na něj nechtěl myslet.

	„Tak, blížíme se do Temného lesa,“ řekl jsem Jum-Jumovi.

	Miramis v tu chvíli zařehtala a mezi skalami se rozlehla stonásobná ozvěna. Pak se kobylka pomalu snesla vzduchem dolů do lesa na úpatí hor, zalitého měsíčním světlem. A z lesa zazněla ozvěna, jako by ve tmě zaržálo sto koní.

	Klesali jsme stále níž, kopyta naší kobylky se měkce dotkla špiček stromů, pak jsme se snesli hustými zelenými větvemi a najednou jsme stáli v Temném lese.

	Mnoho lesů jsem za svého života neviděl, ale vím jistě, že žádný jiný podobný les neexistuje. Temný les skrýval tajemství. Přímo jsem cítil, že je tu schované velké a podivné tajemství, které však měsíc zahalil závojem, a tak jsme se ho nemohli dozvědět. Zatím. Stromy šuměly a to tajemství si šeptaly, ale já stejně z jejich šepotu nic nepochopil.

	Náhle jsme v dálce zaslechli dunění kopyt. Jako by nocí cválalo sto koní. A když Miramis zařehtala, jako by jí sto koní odpovídalo. Údery kopyt se stále blížily, řehtání bylo stále hlasitější a vtom jsme měli před sebou sto bílých koní s vlající hřívou, kteří jako by Miramis z oka vypadli. Miramis se vrhla doprostřed stáda a všichni se rozběhli tryskem přes paseku. My s Jum-Jumem jsme stáli pod stromem a dívali jsme se, jak všichni bílí koně s Miramis v čele cválají jako smyslů zbavení v měsíčním svitu sem a zase tam.

	„Radují se,“ řekl Jum-Jum.

	„A z čeho?“ zeptal jsem se.

	„Miramis se vrátila domů,“ řekl Jum-Jum. „Ty nevíš, že Miramis má domov v Temném lese?“

	„Ne, to nevím,“ odpověděl jsem.

	„Ty víš tak málo, Mio,“ řekl Jum-Jum.

	„A jak se stalo, že jsem Miramis dostal?“ zeptal jsem se.

	„Král vzkázal, aby jedno z bílých hříbat přiběhlo na Ostrov zelených luk a zůstalo u tebe.“

	Díval jsem se na Miramis, která klusala v měsíčním světle, a měl jsem radost, ale okamžitě jsem zase zneklidněl.

	„A Jum-Jume, myslíš, že Miramis mrzí, že musí být u mě? Třeba touží vrátit se zpátky do Temného lesa!“

	Jakmile jsem to dořekl, Miramis ke mně přiklusala. Položila mi hlavu na rameno a chvíli tak úplně tiše zůstala stát. Pak docela potichu zařehtala.

	 

	„Tak vidíš, zůstane radši s tebou,“ řekl Jum-Jum.

	Byl jsem šťastný. Poplácal jsem ji a dal jsem jí kousek cukru, a když si ho ode mě brala, cítil jsem, jakou má hebkou pusu.

	Jeli jsme lesem dál a sto bílých koní klusalo s námi. Pořád jsem ve vzduchu cítil nějaké tajemství. Celý les ho znal, každičký strom, každá olše a osika, která nám nad hlavami zašelestila, když jsme projížděli kolem. Bílí koně ho znali, i ptáci, které probudil dupot kopyt, všichni to tajemství znali, jenom já ne. Jum-Jum měl asi pravdu, když říkal: „Ty víš tak málo, Mio.“

	Mezi stromy jsme se rozběhli tryskem a všichni bílí koně také. Uháněli jsme jako o závod a já se o jednu větev zachytil svou červenou kápí. Možná mě ten strom chtěl zadržet. Třeba mi chtěl prozradit to tajemství. Ale já neměl čas. Ani jsem nezastavil, jen jsem slyšel, jak se plášť trhá.

	Uprostřed lesa stála bílá chaloupka, zase jako z pohádky. Kolem rostly jabloně a jejich květy v měsíčním světle bíle svítily. Jedno okno bylo otevřené a zevnitř jsme slyšeli pravidelný klapot, jako když někdo pracuje na tkalcovském stavu.

	„Podíváme se, kdo tam bydlí?“ zeptal jsem se Jum-Juma.

	„Ano, to bychom mohli,“ odpověděl. Seskočili jsme z Miramis a vydali jsme se po pěšince jabloňovým sadem k domku. Zaklepali jsme na dveře a pravidelné klapání stavu ustalo.

	„Pojďte dál, chlapci,“ řekl někdo uvnitř. „Už na vás dlouho čekám.“

	Vešli jsme do světnice, kde seděla u tkalcovského stavu nějaká žena. Usmála se na nás.

	„Proč tkáš v noci?“ zeptal jsem se.

	„Tkám sny,“ odpověděla. „A to se musí v noci.“

	Měsíční svit pronikal oknem a svítil na utkanou látku. Nádherně se třpytila. Nikdy jsem neviděl krásnější.

	„Látka na pohádky a na sny se musí tkát v noci,“ řekla.

	„Z čeho ji tkáš, že je tak krásná?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděla a dala se znovu do práce. Klapala stavem a potichu si pro sebe začala zpívat:

	 

	„Měsíční paprsek jeden a druhý a k němu kapka krve ze srdce, stříbra a purpuru po trošce, jabloně kvítky látku zjemní, že bude hebká jak vánek letní. Pták smutku však zpívá nad lesem. “

	 

	Zpívala tiše a trochu nesrozumitelně, ale její písnička zněla docela pěkně. Jenže když přestala, uslyšel jsem z lesa ještě jiný zpěv a ten už jsem znal. Žena měla totiž pravdu, když zpívala „Pták smutku však zpívá nad lesem“. Seděl na špičce stromu a zpíval, až srdce bolelo.

	„Proč ten pták zpívá tak smutně?“ zeptal jsem se tkadleny.

	Rozplakala se, slzy jí padaly na stav a proměňovaly se v malé, lesklé perly, takže látka byla ještě krásnější než dřív.

	„Proč tak zpívá?“ zeptal jsem se ještě jednou.

	„Zpívá o mé malé dcerušce, kterou mi uloupili.“

	„Kdo ti uloupil dcerušku?“ zeptal jsem se. Ale už jsem předem znal odpověď, ani to nemusela vyslovit.

	„Neříkej to jméno nahlas,“ vyhrkl jsem v téže vteřině.

	„Neboj se, neřeknu, protože měsíc by zhasl a hříbata by plakala krev,“ řekla.

	Zůstal jsem stát uprostřed místnosti a poslouchal otevřeným oknem, jak venku zpívá Pták smutku. Slyšel jsem ho v růžové zahradě už mnohokrát, ale nechápal jsem, o čem zpívá. Teď už jsem to věděl. Zpíval o všech dětech, uloupených rodičům, o dcerušce té tkadleny, o Normových bratrech a o Jiříkově sestře a o mnoha dalších, které zlý rytíř Kato chytil a odvlekl na svůj hrad.

	Proto bylo v chalupách na Ostrově zelených luk, v Zemi za mořem a v Zemi za horami tolik nešťastných lidí. Oplakávali své děti, které se jim ztratily. Dokonce i bílí koně v Temném lese byli kvůli někomu smutní a plakali krev, jakmile uslyšeli lupičovo jméno.

	Rytíř Kato! Ó Bože, jak já se ho bál, jak strašně jsem se ho bál! Ale jak jsem tam stál a poslouchal zpěv Ptáka smutku, stalo se něco podivuhodného. Náhle jsem si uvědomil, že do Země na konci světa musím. Musím tam a musím s rytířem Katem bojovat, i když se ho tak strašně bojím.

	Tkadlena se znovu pustila do práce. Broukala si tu jednotvárnou písničku o měsíčním paprsku a nevšímala si ani mě, ani Jum-Juma.

	„Jum-Jume,“ řekl jsem trochu přiškrceným hlasem, „Jum-Jume, musím jet do Země na konci světa.“

	„Ano, já vím,“ řekl Jum-Jum. Úplně mě to vyvedlo z míry.

	„Jak to můžeš vědět? Já sám jsem to až do téhle chvíle nevěděl!“

	„Ty víš tak málo, Mio,“ řekl Jum-Jum. „Já vím už dávno, že musíš do Země na konci světa. Všichni to vědí.“

	„Všichni to vědí?“

	„Ano, jistě,“ řekl Jum-Jum. „Tkadlena to ví, těch sto bílých koní to ví. Celý Temný les to ví, stromy si o tom šeptají s trávou a s jabloňovými květy. Všichni to vědí.“

	„Opravdu?“

	„Každý pasáček na Ostrově zelených luk to ví a píská o tom po večerech na píšťalku. Nonno to ví. Jeho babička to ví a Jiřík a jeho sourozenci taky. Studna, co za večera šeptá, to ví. Jak ti říkám, vědí to všichni.“

	„A můj tatínek…?“ zašeptal jsem.

	„Tvůj otec král to věděl odjakživa,“ řekl Jum-Jum.

	„A chce, abych tam jel?“ zeptal jsem se a marně jsem se snažil, aby se mi netřásl hlas.

	„Ano, chce,“ řekl Jum-Jum. „Má o tebe strach, ale přeje si, abys jel.“

	„Ale když já se tolik bojím,“ řekl jsem a začal jsem brečet. Protože teprve teď jsem pořádně pochopil, jak veliký mám strach. Chytil jsem Jum-Juma za ruku.

	„Jum-Jume, já se neodvážím,“ řekl jsem. „Proč chce můj otec král, abych to udělal zrovna já?“

	„Může to udělat jenom syn z královské krve,“ řekl Jum-Jum. „Královská krev je podmínkou.“

	„Ale co když při tom umřu?“ řekl jsem a tiskl jsem Jum-Jumovi ruku.

	Neodpověděl.

	„A můj tatínek přesto chce, abych jel?“

	Tkadlena přestala tkát a v místnosti nastalo ticho. I Pták smutku utichl. Stromy nepohnuly ani lístečkem, neslyšeli jsme jediný šelest. Bylo naprosté ticho.

	Jum-Jum přikývl.

	„Ano,“ řekl, ale vyslovil to tak tiše, že ho skoro nebylo slyšet. „Tvůj otec král chce, abys tam jel.“ To už na mě bylo moc.

	„Já se bojím,“ vykřikl jsem, „já se tam neodvážím!“

	Jum-Jum neříkal nic. Jen se na mě díval a neřekl ani slovo. Pták smutku začal zase zpívat a zpíval písničku, při níž se mi srdce málem rozskočilo smutkem.

	„Zpívá o mojí malé dcerušce,“ řekla tkadlena, na látku jí padaly slzy a měnily se v perly.

	Zaťal jsem pěsti.

	„Jum-Jume,“ rozhodl jsem se. „Já tam pojedu.“ Lesem to zašumělo a Pták smutku zatrylkoval tak vesele jako nikdy předtím.

	„Já to věděl,“ řekl Jum-Jum.

	„Tak sbohem, Jum-Jume,“ řekl jsem a přitom jsem cítil, že mám slzy na krajíčku. „Sbohem, Jum-Jume!“

	Jum-Jum se na mě podíval stejně milým pohledem, jako míval Benka. Pak se trochu usmál.

	„Pojedu s tebou,“ řekl.

	Jum-Jume, kamaráde, ty můj kamaráde. Měl jsem velikou radost, že půjde se mnou, ale nechtěl jsem, aby se mu přihodilo něco zlého.

	„Ne, Jum-Jume,“ řekl jsem proto nahlas. „Tam se mnou nemůžeš.“

	„Ale ano, jedu s tebou,“ řekl Jum-Jum. „Chlapec královské krve na bílém koni se zlatou hřívou, kterého doprovází jeho nejlepší přítel, přesně taková je totiž věštba. Nemůžeš změnit nic na tom, co je rozhodnuto už tisíc let.“

	„Ano,“ souhlasila tkadlena. „Pamatuji si, že o tom zpíval vítr už toho večera, kdy jsem před mnoha lety sázela jabloně.“

	Pokývla hlavou.

	„Pojď sem, Mio, vyspravím ti plášť,“ řekla.

	Vzala kousek utkané látky a přišila záplatu na roztržené místo. Pak celou kápi podšila svou zářící látkou. S tou nádhernou podšívkou mi kápě měkce a příjemně splývala přes ramena.

	„Nejjemnější látku, co mám, dávám tomu, kdo zachrání moji malou dcerušku,“ řekla. „A dostane ještě chléb, co tiší hlad. Opatruj ho dobře, Mio, a šetři si ho, zakusíš hodně hladu.“

	Dala mi bochníček a já jí poděkoval. Pak jsem se obrátil na Jum--Juma.

	„Můžeme vyrazit?“

	„Ano, můžeme,“ řekl Jum-Jum.

	Vyšli jsme ze dveří, přešli jsme po pěšině mezi jabloněmi a vyskočili na Miramis. V tu chvíli Pták smutku vzlétl a vydal se směrem k horám.

	Sto bílých koní tiše stálo a dívalo se za námi, jak mizíme mezi stromy. Dál s námi nešli. Jabloňové květy v měsíčním svitu zářily jako sníh. Jako sníh… Třeba už ty nádherné jabloňové květy nikdy v životě neuvidím.
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	Začarovaní ptáci

	M


	ožná už opravdu nikdy neuvidím jabloňové květy ani zelené ševelící stromy a měkkou trávu, říkal jsem si. Protože teď se blížíme do země, kde žádné květy nekvetou a stromy ani tráva nerostou.

	Jeli jsme nocí. Jeli jsme a jeli. Brzy jsme za sebou nechali les ozářený měsíčním světlem. Před námi se rozprostírala jen temnota. Měsíc pohasl, zem byla kamenitá a tvrdá, opodál se tyčily skalní stěny, ale čím dál těsněji se stahovaly kolem nás. Nakonec jsme jeli po úzké, tmavé stezce hluboko mezi vysokými černými skalami.

	„Kdyby tu aspoň nebyla taková tma,“ řekl Jum-Jum. „Kdyby ty skály nebyly tak černé, kdybychom neměli takový strach a nebyli tak úplně sami.“

	Cesta se klikatila a my měli pocit, že za každou zátočinou číhá tisíc nebezpečí. Miramis to určitě cítila také. Třásla se po celém těle a chtěla se vrátit. Ale já pevně držel uzdu a nutil jsem ji pokračovat. Stezka se ještě víc zúžila. Černá skaliska byla pořád vyšší a tma pořád hustší. Nakonec jsme dojeli ke skále, která vypadala jako brána. Úzká průrva mezi skalními stěnami. A za ní byla tma ještě černější, černější než všechny temnoty na světě.

	„Tak tudy,“ zašeptal Jum-Jum, „se vchází do Země na konci světa.“

	Miramis zděšeně zaržála. Postavila se na zadní a řehtala tak, že se to skoro nedalo vydržet. Byl to hrozný zvuk a zároveň zvuk jediný, protože tma za bránou byla úplně němá. Jako by tiše vyčkávala, až přejedeme hranici.

	Věděl jsem, že do té tmy musím. Už jsem se ale tolik nebál. Teď, když jsem věděl, že o mém poslání, o tom, že musím projít tou temnou bránou, bylo rozhodnuto už dávno, před mnoha lety, jsem cítil větší odvahu. Ať to dopadne, jak chce, pomyslel jsem si, ať se třeba nevrátím, ale bát se už nebudu.

	Pobídl jsem Miramis do tmy před sebou. Když pochopila, že nechci, aby se vrátila, bez váhání se úzkou bránou protáhla a vkročila do té tmy tmoucí. Jeli jsme nocí, kolem nás černo, a vůbec jsme netušili, kudy se ubíráme.

	Ale byl se mnou Jum-Jum. Seděl mi přímo za zády, pevně se mě držel a já ho měl rád jako nikdy předtím. Nebyl jsem sám, přesně podle předpovědi jsem měl s sebou nejlepšího přítele.

	Nevím, jak dlouho jsme jeli tmou. Možná to byla jen krátká chvíle, možná řada hodin. Nebo možná tisíc let – tak mi to skoro připadalo. Jako když má člověk nepříjemný sen, z něhož se probudí s výkřikem, a ještě dlouho potom cítí úzkost. Jenže tohle nebyl sen, ze kterého se člověk probudí. Jeli jsme a jeli. Nevěděli jsme kam. Nevěděli jsme jak daleko. Jenom jsme jeli černočernou tmou.

	Nakonec se Miramis s trhnutím zastavila. Dorazili jsme totiž k moři. A moře, které jsme spatřili, bylo hroznější než zlý sen. Občas se mi zdává o širém, modrém moři, které se přede mnou rozprostírá do dáli. Ale nikdy jsem ve snu ani já, ani nikdo jiný neviděl moře tak temné, jaké jsme teď spatřili před sebou. Bylo to snad nejpustší a nejčernější moře na světě. Všude kolem se tyčila vysoká, černá, mrtvá skaliska. Nad temnou vodou kroužila hejna ptáků. Neviděli jsme je, jenom jsme je slyšeli. A v životě jsem neslyšel nic smutnějšího než jejich křik. Bylo mi jich strašně líto. Jako by volali o pomoc, jako by byli zoufalí a žalostně kvíleli.

	Na vysoké skále daleko v moři, přímo naproti nám, stál veliký, tmavý hrad. Svítilo jediné okno. To okno připomínalo zlé oko, červené, strašidelné a hrozné, které zírá do noci a chce ublížit. „Hrad rytíře Kata,“ zašeptal Jum-Jum a Miramis se otřásla. Hrad rytíře Kata! Takže tam, na druhé straně bydlí můj nepřítel, kterého jsem přišel porazit. To zlé oko, zírající přes vodu, mě děsilo, i když jsem se předtím rozhodl, že už se nebudu bát. Děsilo mě, protože jak může někdo tak malý jako já přemoci někoho tak zlého a nebezpečného, jako je rytíř Kato? „Budeš potřebovat meč,“ řekl Jum-Jum.
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	Ještě než to dořekl, uslyšeli jsme docela blízko někoho naříkat.

	„Ú, ú… ú,“ bědoval hlas. „Umírám hlady, ú…“

	Bylo mi jasné, že jít blíž by mohlo být nebezpečné. Možná nás někdo chce vlákat do pasti. Ale řekl jsem si, že ať je to kdokoli, musím se podívat, jestli opravdu nepotřebuje pomoc.

	„Musíme zjistit, kdo to je,“ řekl jsem Jum-Jumovi. „Zkusíme mu pomoct.“

	„Půjdu s tebou,“ řekl Jum-Jum.

	„A ty zůstaneš tady, Miramis,“ přikázal jsem jí a pohladil ji. Bázlivě zařehtala.

	„Jen se neboj,“ řekl jsem. „Za chvíli jsme zpátky.“

	Ten člověk, co naříkal, nemohl být daleko, ale stejně nebylo jednoduché ho ve tmě najít.

	„Ú… umírám hlady…!“ uslyšeli jsme znovu.

	Tápali jsme směrem, odkud hlas přicházel. Občas jsme zakopli o kámen, který se ve tmě odkutálel, ale nakonec jsme došli k nějakému obydlí. Byla to chatrč na spadnutí. Kdyby se neopírala o skalní stěnu za sebou, už by se dávno zřítila. Oknem prosvítalo slabé světlo a my jsme se k němu přiblížili a nakoukli dovnitř. Seděl tam stařec, vyzáblý, zubožený dědeček s šedivými, rozcuchanými vlasy. Měl rozdělaný oheň, seděl před ním, kýval se ze strany na stranu a naříkal:

	„U, ú… ú… umírám hlady…“

	Vešli jsme dovnitř. Drobný mužík úplně ztichl a zíral na nás. Zůstali jsme stát ve dveřích a on na nás hleděl, jako by v životě neviděl dvě děti. Zvedl své hubené, staré ruce a držel je před sebou, jako by se nás bál.

	„Neubližujte mi,“ šeptal. „Neubližujte mi!“

	„Slyšeli jsme, že máte hlad,“ řekl jsem. „Přinesli jsme vám kousek chleba.“

	Vytáhl jsem chleba, který jsme dostali od tkadleny, a podal jsem ho kus starci. Díval se na mě stejně strnule jako předtím. Přistoupil jsem trochu blíž, ale pořád vypadal, jako by se bál, že ho chci nějak obelstít.

	„Jen si vezměte,“ řekl jsem. „Nebojte se!“

	Váhavě natáhl ruku a chleba si vzal. Opatrně ho prsty ohmatával. Pak ho zvedl pomalu k nosu a přičichl k němu. A potom se rozplakal.

	„Je to chléb,“ zašeptal. „Chléb, co tiší hlad.“

	A jedl. Nikdy jsem nikoho neviděl takhle jíst. Jedl a přitom plakal. Když byl hotov, posbíral každičký drobek, který mu upadl na šaty. Pečlivě je všechny vysbíral, a když už nebylo co sbírat, upřel na nás oči a řekl:

	„Kde jste se tu vzali? Kde mají ještě takový chleba? Řekněte mi, pro všechno na světě, odkud jste?“

	„Jsme ze Země v daleké dálce.“

	„Proč jste sem přišli?“ zašeptal stařec.

	„Abychom bojovali s rytířem Katem,“ řekl jsem.

	Jakmile to stařec uslyšel, vykřikl a sesul se ze židle. Na zemi se schoulil do vzlykajícího uzlíčku a pomalu lezl k nám. Zůstal nám ležet u nohou a díval se na nás ustrašenýma, prosebnýma očima.

	„Jeďte zpátky, odkud jste přišli,“ šeptal. „Jeďte, než bude pozdě!“

	„Já neodjedu,“ řekl jsem. „Přijel jsem, abych se utkal s rytířem Katem.“

	Řekl jsem to hlasitě a zřetelně. Zvlášť hlasitě a zřetelně jsem vyslovil jméno rytíře Kata a stařec na mě vyvalil oči, jako by čekal, že ihned padnu mrtev k zemi.

	„Ú… ú…“ úpěl, „mlč! Mlč a vrať se, odkud jsi přišel, říkám ti, vrať se domů, než bude pozdě!“

	„Já se nevrátím,“ řekl jsem. „Přijel jsem, abych bojoval s rytířem Katem.“

	„Pst,“ šeptal stařík a vypadal čím dál ustrašeněji. „Mlč, povídám. Můžou tě slyšet špehové. Možná právě teď stojí za dveřmi a slídí.“

	Doplazil se ke dveřím a napjatě poslouchal.

	„Nikoho neslyším,“ řekl. „Ale stejně tam můžou být. Můžou být tady nebo jinde a vůbec všude. Všude jsou špehové, všude.“

	„Špehové rytíře Kata?“ zeptal jsem se.

	„Mlč, hochu!“ zašeptal stařík. „Chceš opravdu přijít o život? Nemůžeš chvíli mlčet?“

	Posadil se znovu na židli a pokyvoval hlavou. „Ano, ano,“ řekl tak tiše, že to skoro nebylo slyšet. „Všude slídí jeho špehové. Ráno, večer i v noci. Pořád a všude.“

	Natáhl ruku a chytil mě za rameno.

	„Pro všechno na světě,“ šeptal, „nespoléhejte tu na nikoho. V žádném domě se nemůžete spolehnout na to, že jste mezi přáteli. Jste mezi nepřáteli. Zradí vás a vydají vás tomu, co bydlí na hradě. Nespoléhejte na nikoho. Nespoléhejte ani na mě. Jak můžete vědět, že za vámi nepošlu špehy, jakmile vyjdete ze dveří?“

	„Nevěřím, že byste to udělal,“ řekl jsem.

	„Tady si nikdo nemůže být ničím jist. Nikdy.“

	Chvíli seděl a nic neříkal.

	„Ne, nepošlu za vámi špehy,“ šeptal. „Ještě se tu snad najdou lidé, kteří nejsou zrádci. A ještě se tu najde někdo, kdo umí ukovat pořádnou zbraň.“

	„My bychom zbraň potřebovali,“ řekl Jum-Jum. „Mio nutně potřebuje meč.“

	Stařec neodpověděl. Přistoupil k oknu a otevřel je. Od moře sem doléhal srdcervoucí křik ptáků. Jako by tam ve tmě plakali.

	„Poslouchej,“ řekl mi ten starý muž, „poslouchej, jak si stěžují a naříkají! Chceš se taky stát jedním z těch, co létají nad mořem a pláčou?“

	„A co je to za ptáky?“ zeptal jsem se.

	„Jsou začarovaní,“ zašeptal stařík. „Jistě chápeš, kdo je začaroval, a asi víš, kdo je uloupil. A teď už taky víš, jak to s těmi, kdo se proti tomu zlosynovi postaví, dopadne.“

	Rozesmutnilo mě to. Takže ti ptáci jsou Nonnovi bratři a Jiříkova sestra a malá dceruška tkadleny a ostatní děti, které rytíř Kato ukradl a proměnil v ptáky. Musím se s ním utkat – musím!

	„Mio potřebuje meč,“ řekl znovu Jum-Jum. „Nemůže jít do boje bez meče.“

	„Tys přece říkal, že je tu někdo, kdo umí ukovat zbraně,“ připomněl jsem mu.

	Podíval se na mě skoro rozzlobeně.

	„Tak ty se nebojíš o svůj mladý život,“ řekl.

	„Kde tady najdeme někoho, kdo vyrábí zbraně?“ opakoval jsem.

	„Pst, tiše,“ řekl stařec a zavřel okno. „Tiše, špehové nás mohou slyšet.“

	Po špičkách došel ke dveřím, přiložil k nim ucho a poslouchal. „Nikoho neslyším,“ řekl. „Ale stejně tam mohou být. Špehové jsou všude.“

	Pak se ke mně naklonil a do ucha mi pošeptal:

	„Jdi za kovářem a pozdravuj ho od Ena. Řekneš mu, že potře –

	 

	buješ meč, který prosekne kámen. Řekneš, že jsi rytíř ze Země v daleké dálce.“

	Dlouze si mě prohlížel.

	„Protože to asi jsi, ne?“ řekl po chvíli.

	„Ano, je,“ odpověděl za mě Jum-Jum, „je rytíř a princ. Princ Mio ze Země v daleké dálce. A nutně potřebuje meč.“

	„A kde najdeme toho kováře?“ zeptal jsem se.

	„V nejhlubší jeskyni nejčernější hory,“ odpověděl stařec. „Musíte projít Mrtvým lesem a vydejte se na cestu raději hned teď!“

	Přistoupil znovu k oknu a otevřel je. Od moře sem doléhal ptačí křik.

	„Jdi, princi Mio,“ řekl, „budu tady čekat a přát ti hodně štěstí. Ale je docela možné, že už zítra v noci uslyším nad mořem křik dalšího ptáka!“
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	V Mrtvém lese

	P


	rávě když jsme za sebou zavřeli dveře Enovy chatrče, uslyšel jsem zařehtat Miramis. Řehtala hlasitě a zoufale, jako by volala: „Mio, přijď mi na pomoc!“ Dostal jsem takový strach, že se mi srdce skoro zastavilo. „Jum-Jume, co provedli Miramis?“ křičel jsem. „Slyšíš to? Co jí provedli?“

	„Tiše,“ řekl Jum-Jum. „Asi ji chytili špehové…“

	„Chytili špehové?“ vykřikl jsem a ani trochu jsem se nesnažil být opatrný, aby mě někdo neslyšel.

	„Pst, mlč,“ šeptal Jum-Jum, „mlč, nebo nás chytnou taky.“

	Ale já neslyšel, co říká. Miramis, můj koníček. Chtějí mi vzít mého koně, ze všech nejkrásnějšího a nejhodnějšího!

	Slyšel jsem, jak Miramis jednou zařehtala, a připadalo mi, že volá: „Mio, copak mi nemůžeš pomoct?“

	„Pojď,“ řekl Jum-Jum, „musíme se podívat, co s ní dělají!“

	Vyhoupli jsme se potmě na skálu, škrábali jsme se a drápali nahoru. O ostré kameny jsem si pořezal konečky prstů, ale bolest jsem necítil, protože jsem byl nešťastný kvůli Miramis.

	Stála na plošince mezi skalisky a svítila v temnotě bělostí. Moje Miramis! Nejbělejší a nejkrásnější kůň na světě!

	Divoce ržála a stavěla se na zadní, aby se jim vytrhla. Kolem ní stálo pět špehů v černém a dva z nich jí viseli na uzdě. Chudák Miramis byla strachy bez sebe a nebylo divu, protože ti černí špehové vypadali hrozivě a mluvili spolu nepříjemnými, hrubými hlasy. Plížili jsme se s Jum-Jumem tak daleko, kam až jsme se odvážili, schovali jsme se za kámen a poslouchali jsme, co ti chlapi říkají.

	 

	 „Nejlepší bude, když ho odvedeme na palubu černý lodi a převezeme ho přes Mrtvý moře“ řekl jeden z nich.

	„Ano, přímo za vodu k rytíři Katovi,“ řekl další.

	Měl jsem tisíc chutí na ně zavolat, aby nechali mého koně na pokoji, ale neudělal jsem to. Kdo by pak s rytířem Katem bojoval, kdyby mě špehové zajali? Ale proč musím s rytířem Katem bojovat zrovna já? Seděl jsem za kamenem a litoval, že jsem se vůbec vydal na cestu. Proč jsem nezůstal doma u svého otce krále, kde by mi nikdo Miramis nemohl vzít? Slyšel jsem, jak nad mořem křičí zakletí ptáci, ale teď jsem se pro ně netrápil. Vůbec mi už na nich nezáleželo. Můžou si zůstat začarovaní, jak dlouho chtějí, jenom když dostanu zpátky svého koně se zlatou hřívou.

	„Někdo na tomhle bílým koni určitě překročil hranici,“ řekl jeden ze špehů. „Mezi námi je nepřítel.“

	„Tím lip, když mu koně sebereme,“ řekl jiný. „Rytíř Kato ho snáz chytne a začaruje.“

	Otřásl jsem se hrůzou, když jsem to uslyšel. Nepřítel, který překročil hranici, jsem byl já. Rytíř Kato mě chytne a začaruje. Ještě víc jsem zalitoval, že jsem sem jezdil, a toužil jsem být zpátky u svého otce krále. Napadlo mě, jestli se i jemu stýská po mně a jestli má o mě strach. Kéž by byl teď u mě a pomohl mi. Kéž bych s ním mohl alespoň chviličku mluvit. Řekl bych mu: „Vím, že chceš, abych bojoval s rytířem Katem, ale buď tak hodný a nech mě odsud odejít. Pomoz mi získat zpátky Miramis, abychom se odsud dostali zpátky! Vždyť víš, že jsem nikdy neměl žádného koně a jak ho mám rád. Víš taky, že jsem nikdy neměl žádného tatínka. A jestli mě rytíř Kato chytí, už se k tobě nebudu moct vrátit. Pomoz mi odsud! Už tady nechci zůstat. Chci být u tebe. Chci i s Miramis zpátky domů na Ostrov zelených luk!“

	Tohle se mi tam za balvanem honilo hlavou a vtom se mi zdálo, že slyším hlas svého otce krále. Zřejmě jsem si to jen namlouval, ale stejně mi připadalo, že ho slyším. Mio, můj Mio, říkal.

	Nic víc. Ale já pochopil, že chce, abych se choval jako velký kluk a nebrečel tu jako malé dítě, i když mi vzali Miramis. Jsem přece rytíř. Už nejsem ten Mio, který si staví v růžové zahradě domečky, projíždí se přes kopečky na Ostrově zelených luk a píská si jen tak 
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	pro potěšení na píšťalku. Jsem rytíř, a dobrý rytíř, ne takový, jako je Kato. A rytíř se musí chovat jako velký a nesmí brečet.

	Proto jsem taky nebrečel, i když jsem viděl, jak špehové táhnou Miramis k moři a pak na palubu veliké černé lodi. Nebrečel jsem, ani když Miramis ržála, jako by ji švihali bičem. Nebrečel jsem, ani když si špehové sedli k veslům a já slyšel pravidelné údery vesel do temné hladiny. Byly stále slabší, nakonec jsem zaslechl daleko z moře poslední zoufalé zařehtání a loď zmizela úplně. Ale já neplakal.

	Ze jsem neplakal? Ale ano, brečel jsem. Klečel jsem za kamenem, čelem jsem se o něj opíral a brečel jsem jako nikdy předtím. Dobrý rytíř musí mluvit pravdu. A pravda je taková, že jsem brečel. Brečel jsem kvůli Miramis, a když jsem si vzpomněl na její věrné oči, brečel jsem ještě víc. Tkadlena přece říkala, že těch sto bílých koní pláče krev kvůli uloupenému hříběti. Možná jsem taky plakal krev nad ukradenou Miramis, to se nedalo poznat, vždyť byla tma jako v ranci. Moje nešťastná Miramis! Teď je pryč a já už ji asi nikdy neuvidím.

	Jum-Jum se nade mnou sklonil a položil mi ruku na rameno. „Tak už nebreč, Mio,“ řekl. „Musíme jít ke kováři. Potřebuješ meč.“

	Chtělo se mi brečet dál, ale přemohl jsem se. A tak jsme se vydali hledat kováře.

	Eno říkal, že máme projít Mrtvým lesem. Ale kde ten Mrtvý les je?

	„Musíme najít kováře, než skončí noc,“ řekl jsem Jum-Jumovi. „Dokud je noc, můžeme se špehům schovat. Musíme rychle projít Mrtvým lesem, ještě teď v noci.“

	Přelezli jsme skálu zpátky k Enovu domku. Bylo v něm ticho a uvnitř nikdo nenaříkal. Šli jsme dál nocí, až jsme došli k Mrtvému lesu. Byl to les, kde se ani lístek nepohnul, ani vítr nezafoukal, jenže žádný živý lístek, který by se mohl pohnout, tam stejně nebyl. Trčely tu k nebi jen holé, neživé, černé kmeny stromů s mrtvými, pokroucenými větvemi.

	„Tak a jsme v Mrtvém lese,“ řekl Jum-Jum, když jsme se octli mezi stromy.

	„Ano, už jsme asi tady,“ řekl jsem, „a vypadá to, že se z něj nikdy nedostaneme.“

	V tom lese se skutečně dalo zabloudit. Byl to les, o jakém se zdají zlé sny. Člověk chodí pořád dokola a nikdy nenajde cestu ven.

	Drželi jsme se s Jum-Jumem za ruce a připadali jsme si jako malé ztracené děti. Mrtvé stromy stály tak těsně u sebe, že se mezi nimi skoro nedalo projít.

	„Kdyby aspoň ty stromy nebyly tak husté!“ posteskl si Jum-Jum. „Kdyby ta tma nebyla tak černá, kdybychom neměli takový strach a nebyli tak úplně sami!“

	Šli jsme pořád dál. Občas jsme v dálce zaslechli hlasy. Špehové. Asi byla pravda, co říkal Eno, že všude se to jimi jenom hemží. Celý Mrtvý les jich zřejmě byl plný. Pokaždé když jsme je zaslechli, zůstali jsme s Jum-Jumem stát. Skoro jsme se ani neodvážili dýchat.

	Pořád jsme jen šli a šli.

	„Ano, noc v Mrtvém lese je hodně dlouhá,“ řekl Jum-Jum, „ale cesta do kovářovy jeskyně je ještě delší.“

	„Myslíš, že ho najdeme, Jum-Jume…“ začal jsem, ale rázem jsem zas ztichl. Nevypravil jsem už ze sebe ani hlásku, protože směrem k nám se právě lesem blížila celá skupina černě oděných špehů. Přicházeli přímo proti nám a mně bylo jasné, že je po všem. Jum--Jum je viděl také a pevně mi stiskl ruku. Ještě nás nezahlédli, ale brzy budou těsně u nás, a to bude konec. Už nikdy se neutkám s rytířem Katem. A už zítra Eno uslyší nad mořem naříkat další dva ptáky.

	Špehové se blížili a my jsme stáli a nedokázali jsme se ani pohnout. Jenže pak se stalo něco podivuhodného. Starý, zčernalý kmen stromu vedle nás se otevřel a já spatřil, že je v něm dutina. A než jsem pochopil, jak je to možné, oba jsme se do dutého kmene vmáčkli. Seděli jsme uvnitř a třásli jsme se jako dvě ptáčata, když se blíží jestřáb. Teď už stáli špehové vedle nás a my slyšeli, co říkají.

	„Já tady někoho slyšel mluvit,“ řekl jeden druhému. „Kdo to mohl být?“

	„Někde je tu nepřítel,“ prohlásil druhý. „Ten, kdo tu mluvil, musel být nepřítel.“

	„Ano, a jestli je tady v Mrtvém lese nepřítel, musíme ho rychle chytit,“ řekl první. „Hledejte! Všechno prohledejte!“

	A slyšeli jsme, jak slídí mezi stromy. Slyšeli jsme jejich plíživé kroky a měli jsme strach.

	 

	Hledali a hledali, ale nenašli nás. Jejich hlasy se vzdalovaly. Nakonec nastalo ticho. Dutý strom nás zachránil.

	Nedokázal jsem pochopit, proč nám strom poskytl úkryt. Možná proto, že i Mrtvý les nenávidí rytíře Kata a rád pomůže těm, kdo ho chtějí přemoci. Možná byl ten strom kdysi zdravý a zelený, měl spoustu drobných zelených lístečků, které šuměly ve větru, když profukoval mezi větvemi. Všechny asi zabilo a zničilo zlo rytíře Kata. Stromy zřejmě neodpustí nikomu, kdo jim zabije listí. A proto asi chtěl tenhle strom pomoct těm, kdo chtějí proti rytíři Katovi bojovat.

	„Děkujeme, hodný strome,“ řekl jsem, když jsme se vysoukali ven.

	Ale strom stál, němý a neživý, a neodpovídal.

	Pokračovali jsme Mrtvým lesem dál. „Už svítá,“ řekl Jum-Jum. „A my jsme ještě nedošli ke kovářově jeskyni.“

	Ano, noc končila. Ale svítání nebylo zdaleka tak světlé jako doma. Bylo ponuré a nepříjemné a zůstala skoro úplná tma. Vzpomínal jsem na svítání doma na Ostrově zelených luk, když jsme se projížděli na Miramis a tráva byla mokrá rosou, takže každé stéblo se třpytilo. Sel jsem a myslel jsem na Miramis a téměř jsem zapomněl, kde jsem. A tak jsem se vůbec nelekl ani nepodivil, když jsem zaslechl údery kopyt. Miramis se blíží, napadlo mě. Ale Jum-Jum mě chytil za ruku a zašeptal:

	„Slyšíš, špehové jedou!“

	A já věděl, že je všemu konec. Teď už nás nemůže nic zachránit. Každou chvíli se objeví mezi stromy špehové a hned si nás všimnou. Přiřítí se na koních jako bouře, jenom se v trysku shýbnou, popadnou nás, přehodí si nás přes koně a poženou je přímo k hradu rytíře Kata. A já se s ním nikdy neutkám v boji. Už zítra uslyší Eno nad mořem křičet dva další ptáky.

	Je konec. Já to věděl. Kopyta se blížila. Ale pak se přihodilo něco podivuhodného. Země před námi se otevřela a ukázala se v ní díra. A než jsem si pořádně uvědomil, oč jde, seděli jsme s Jum-Jumem skrčeni v díře a třásli se jako dva zajíci, když se kolem jejich pelíšku plíží liška.

	Měli jsme namále. Slyšeli jsme, jak se koně blíží. Slyšeli jsme špehy, jak nám jedou přímo nad hlavou. Slyšeli jsme dusot kopyt nad

	 

	stropem naší podzemní skrýše. Trocha hlíny se uvolnila a vysypala se na nás. A my tam seděli dál, malí a ustrašení.

	Ale pak zase nastalo ticho. Takové ticho, jako by v celém Mrtvém lese nebyl jediný špeh. Dlouho jsme čekali.

	„Myslím, že už můžeme vylézt,“ řekl jsem nakonec.

	Právě v tu chvíli jsme však uslyšeli ten nepříjemný zvuk kopyt znovu. Špehové se vraceli. Znovu nám nad hlavou duněla kopyta a my slyšeli špehy pokřikovat a hulákat. Dokonce seskočili z koní a sedli si na zem, přímo nad náš úkryt. Viděli jsme je nepatrnou skulinou. Byli tak blízko nás, že jsme se jich mohli dotknout, a slyšeli jsme všechno, co říkali.

	„Rytíř Kato vzkazuje, že toho nepřítele, co jel na bílém koni, musíme chytit,“ řekl jeden, „a musíme ho chytit ještě dneska v noci, tak zní jeho rozkaz.“

	„Nepřítel je někde tady,“ řekl další. „Ale my ho určitě najdeme. Hledejte!“

	Seděli přímo nad námi a mluvili o tom, jak nás chytnou. Seděli tam, černí a odpudiví ve strašidelném šedivém světle, kolem nich mrtvé stromy, a jejich černí koně ržáli a podupávali.

	„Všechno prohledejte,“ pokračoval jeden ze špehů. „Co je tohle za díru? Tady je díra do země!“

	„Je tu nějaká díra do země,“ opakoval jiný, „možná se nepřítel skrývá v ní. Hledejte!“

	Jum-Jum a já jsme se jeden druhého pevně drželi. Je s námi opravdu konec, to mi bylo jasné.

	„Zkusím do ní píchnout kopím,“ řekl jeden ze špehů. „Jestli je nepřítel uvnitř, tak ho nabodnu.“

	A pak jsme uviděli, jak škvírou prolézá černé kopí. Odplazili jsme se do nejvzdálenějšího kouta, ale kopí bylo dlouhé, jeho ostrá špice se stále přibližovala a kopí bodalo a bodalo. Ale nedotklo se nás. Píchlo do stěny mezi mnou a Jum-Jumem, ale do nás ne.

	„Hledejte, všechno prohledejte,“ volali špehové venku. „Rytíř Kato nařizuje, abychom nepřítele chytili. V tý díře není. Hledejte dál!“

	Pak špehové vyskočili na své černé koně a odjeli. Byli jsme zachráněni. Zem nás zachránila a my jsme nechápali proč. Možná proto, že i zem nenávidí rytíře Kata a ráda pomůže všem, kdo se proti němu chtějí postavit. Možná tu kdysi rostla měkká, zelená tráva, ráno vždycky orosená. A zlo, které šíří rytíř Kato, ji zničilo. Myslím, že země neodpustí nikomu, kdo jí zabije zelenou trávu. Asi proto ochránila ty, kteří se proti rytíři Katovi odhodlali bojovat.

	„Děkujeme, hodná zemi,“ řekl jsem, když jsme odcházeli. Ale zem neodpovídala. Zůstala němá a díra do ní se zacelila.

	Šli jsme a šli a pak konečně Mrtvý les skončil. Před námi se tyčily hory a skalní stěny. Zmocnilo se mě zoufalství. Vždyť to jsou hory kolem Mrtvého moře, k nimž jsme se obloukem vrátili! Byli jsme oba zoufalí. Všechno je marné. Kováře nikdy nenajdeme. Celou noc jsme putovali Mrtvým lesem a dorazili jsme zpátky tam, odkud jsme vyšli. Tamhle stojí Enova šedivá, ubohá chatrč. Opírá se o vysokou, uhlově černou skalní stěnu, aby se nesesula.

	„To je snad nejčernější hora na světě,“ řekl Jum-Jum.

	Nejčernější hora – ano, ale vždyť právě tam má mít kovář svou kovárnu! V nejhlubší jeskyni nejčernější hory, tak to říkal Eno.

	„Jum-Jume, uvidíš, že…“

	Ale hned jsem přestal. Došlo mi, že teď je opravdu všemu konec, protože lesem se blížil zástup černých špehů. Někteří běželi, jiní jeli na černých koních, ale všichni mířili přímo k nám. Teď nás už i viděli a svými drsnými hlasy křičeli: „Nepřítel je blízko! Tamhle je! Chyťte ho! Chyťte ho! Dostali jsme rozkaz od rytíře Kata! Musíme ho chytit!“

	Stáli jsme s Jum-Jumem opření zády o skálu a sledovali jsme špehy, jak se přibližují. Ano, teď je s námi konec. Už nikdy nebudu bojovat proti rytíři Katovi. Bylo mi to tak líto, že se mi chtělo lehnout si na zem a brečet. Ale pak mě napadlo, že na pláč budu mít ještě dost času. Už zítra v noci uslyší Eno nad mořem dalšího ptáka, který bude naříkat hlasitěji a smutněji než všichni ostatní.

	V tu chvíli se u okna chatrče objevil Eno a zamumlal:

	„Princ Mio potřebuje schovat.“
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	Nejhlubší jeskyně v nejčernější hoře

	A


	tu se stalo něco podivuhodného. Skalní stěna, o kterou jsme se opírali, povolila, a než jsem pochopil, co se děje, stáli jsme s Jum-Jumem uvnitř hory a třásli jsme se jako dvě jehňata, když se kolem plíží vlk.

	Nemuseli jsme se ale bát. Byli jsme uvnitř a špehové stáli venku, skalní stěna se zavřela a nezůstala v ní ani štěrbina. Tady nás chytit nemůžou.

	Zato venku řádili.

	„Hledejte, hledejte!“ křičeli, „nepřítel je blízko, ale zmizel! Všechno prohledejte!“

	„Tak jen si hledejte,“ řekl jsem, „tady nás stejně nikdy nenajdete.“

	Měli jsme s Jum-Jumem takovou radost, že jsme se uvnitř té hory hlasitě rozesmáli. Pak jsem si ale vzpomněl na Miramis a smích mě přešel.

	Rozhlédli jsme se kolem sebe. Stáli jsme v obrovské jeskyni. Byla tu tma, ale ne úplná, protože odněkud, neznámo odkud, vycházelo slaboučké světlo. Z jeskyně, v níž jsme stáli, vedlo několik temných chodeb do nitra hory.

	Eno říkal, že kovář bydlí v nejhlubší jeskyni nejčernější hory. Možná některá z těch temných chodeb vede ke kováři, ale která? To jsme nevěděli. Budeme muset asi chodit dlouho, než ho najdeme.

	„Tak teď jsme tedy v nejčernější hoře,“ řekl Jum-Jum.

	„Ano, uvnitř jsme,“ souhlasil jsem, „ale ven se asi nikdy nedostaneme.“

	Byla to totiž hora, ve které můžete doopravdy zabloudit a o jaké se člověku zdají zlé sny. Člověk bloudí v příšerných, nekonečných chodbách a nemůže najít cestu ven.

	Vzali jsme se s Jum-Jumem za ruce a pustili jsme se do hory. K nejhlubší jeskyni bude jistě daleká cesta.

	„Kdyby aspoň ta hora nebyla tak nepříjemná,“ posteskl si Jum-Jum. „Kdyby ty chodby nebyly tak temné, kdybychom neměli takový strach a nebyli tak úplně sami!“

	Šli jsme pořád dál. Cesty se dělily a větvily do všech směrů a tvořily celou síť černočerných chodeb. Tu a tam zasvitla ta slabá vzdálená záře, takže jsme viděli pár metrů před sebe, ale pak bylo zase temno a neviděli jsme ani na krok. Někdy byla chodba tak nízká, že jsme nemohli jít vzpřímeně, a jindy zase vysoká jako klenba kostela. Stěny byly vlhké, čišel z nich chlad a my jsme si přitáhli pláště víc k tělu, aby nám nebyla zima.

	„Třeba kovářovu jeskyni nenajdeme a ven už se taky nedostaneme,“ řekl Jum-Jum.

	Byli jsme vyhladovělí a rozdělili jsme si kousek chleba, co tiší hlad. Ale snědli jsme jen maličko, protože jsme nevěděli, jak dlouho nám bude muset ještě vydržet.

	V      chůzi jsme pokračovali i při jídle. Právě když jsem spolkl poslední sousto, došli jsme k místu, kde se chodba dělila do tří stran.

	Po stěnách tekla voda a já měl žízeň. Zastavil jsem se, abych se napil. Moc dobrá ta voda nebyla, ale nic jiného jsme neměli. Když jsem se napil, obrátil jsem se na Jum-Juma. Ale Jum-Jum tam nebyl. Zmizel. Asi si nevšiml, že jsem se zastavil, abych se napil, a tak pokračoval jednou z chodeb a myslel, že jdu za ním.

	Ze začátku jsem se nebál. Stál jsem na křižovatce a pokoušel jsem se uhodnout, kterou cestou asi šel. Nemohl ujít moc kroků a ještě bych se ho mohl dovolat.

	„Jum-Jume, kde jsi?“ zavolal jsem, jak nejhlasitěji jsem dovedl. Ale moje volání znělo jen jako šepot. Nechápal jsem, co je to za divnou horu. Stěny pohltily výkřik a přiškrtily ho tak, že se změnil v šeptání. A šepot se odrážel chodbami jako ozvěna.

	„Jum-Jume, kde jsi?“ šeptalo to temnými chodbami. „Jum-Jume, kde jsi… Jum-Jume, kde jsi?“

	V      tu chvíli jsem dostal strach. Zkusil jsem zavolat ještě hlasitěji, ale hora odrážela jen šeptání. Nemohl jsem věřit vlastním uším, že slyším svůj hlas, musel to být hlas někoho jiného, kdo seděl uvnitř hory a dělal si ze mě blázny.

	„Jum-Jume, kde jsi… Jum-Jume, kde jsi…“ šeptal ten hlas.

	Jaký já dostal strach! Vřítil jsem se do chodby vlevo a utíkal jsem pár kroků, pak jsem se vrhl zpátky na křižovatku a běžel jsem chodbou vpravo, ale zase jsem se vrátil a utíkal jsem prostřední chodbou. Jum-Jume, kudy jsi šel? Neodvážil jsem se už volat, protože to šeptání bylo horší než samota. Ale připadalo mi, že Jum-Jum musí cítit, jak strašně ho potřebuju, a určitě se vrátí zpátky.

	Chodba se znovu dělila. Větvila se do všech stran a já běhal sem tam a hledal jsem a hledal. Snažil jsem se nebrečet, protože jsem přece rytíř. Ale právě v tu chvíli jsem rytířem být nedokázal. Představil jsem si Jum-Juma, jak někde jinde v nějaké jiné chodbě taky běhá a volá mě, a lehl jsem si na kamennou zem a brečel jsem stejně žalostně, jako když špehové chytli Miramis. Teď už jsem neměl ani Miramis, ani Jum-Juma. Byl jsem úplně sám. Ležel jsem na zemi, plakal jsem a litoval, že jsem sem kdy chodil, a nechápal jsem, jak si můj otec král mohl přát, abych se vydal do boje proti rytíři Katovi. Přál jsem si, aby byl tatínek tady a abych mu to mohl říct.

	Vidíš, jak jsem tu opuštěný, řekl bych mu. Jum-Jum se ztratil a víš přece, že je to můj nejlepší přítel, když už nemám Benku. A teď nemám ani Jum-Juma. Zůstal jsem úplně sám jen kvůli tomu, že si přeješ, abych bojoval s rytířem Katem.

	Teď poprvé mě napadlo, že můj otec král byl ke mně možná trochu nespravedlivý, když chtěl, abych se vydal do takového nebezpečí. Ale jak jsem tam ležel a brečel a myslel na své neštěstí, jako bych najednou tatínka uslyšel. Vím, že jsem si to jen namlouval, ale bylo to skoro jako doopravdy.

	Mio, můj Mio, řekl jenom.

	Nic víc. Ale připadalo mi to jako napomenutí, abych se přestal litovat. A tak jsem si řekl, že třeba přece jen Jum-Juma najdu.

	Když jsem vstával ze země, něco mi vypadlo z kapsy. Byla to dřevěná píšťalka, kterou nám vyřezal Nonno a na kterou jsme hráli tehdy u ohníčku na Ostrově zelených luk.

	Co kdybych si na ni trochu zahrál? napadlo mě. Co kdybych zahrál tu starou písničku, co nás naučil Nonno? Vzpomněl jsem si, jak jsme si tehdy s Jum-Jumem řekli, že jestli se někdy jeden druhému ztratíme, zapískáme ji.

	Nasadil jsem píšťalku ke rtům, ale dlouho jsem se odhodlával do ní fouknout. Měl jsem strach, že skála bude zase odrážet ty hrozné, mrtvé zvuky, jako když jsem marně volal. Ale musím to aspoň zkusit, řekl jsem si. A pak jsem tu melodii zahrál.

	Zněla čistě a krásně. Zněla tam uvnitř černé hory skoro krásněji než na Ostrově zelených luk.

	Přehrál jsem ji celou a zaposlouchal jsem se. A z dálky, zevnitř hory, mi odpovídaly jiné jasné tóny. Slyšel jsem je jen slabě, ale věděl jsem, že Jum-Jum odpovídá. Nikdy v životě jsem neměl takovou radost!

	Začal jsem znovu hrát, a i když jsem měl radost, nemohl jsem si pomoct a zároveň jsem brečel. Procházel jsem chodbami, hrál jsem na píšťalku a přitom mi tekly slzy. Jum-Juma jsem slyšel čím dál blíž a snažil jsem se jít směrem, odkud tóny přicházely. Pořád se přibližovaly. Stále jasněji a hlasitěji jsem slyšel melodii, kterou hrála Jum-Jumova píšťalka. A náhle stál Jum-Jum v temné chodbě přede mnou. Jum-Jum, můj nejlepší přítel! Napřáhl jsem ruku a dotkl jsem se ho. Pak jsem ho objal. Chtěl jsem se přesvědčit, že je to skutečně on. Můj nejlepší přítel.

	„Jestli ještě někdy uvidím Nonna, moc mu poděkuju, že nám vyřezal tyhle píšťalky,“ řekl Jum-Jum.

	„Já taky,“ řekl jsem.

	Ale přitom jsem si myslel, že Nonna už asi nikdy neuvidíme. „Kudy půjdeme dál?“ zeptal jsem se.

	„To je úplně jedno, kudy půjdeme, hlavně že jdeme spolu,“ řekl Jum-Jum.

	A přesně to jsem si myslel taky. Vydali jsme se chodbou dál, ale už jsme si nepřipadali tak osamělí. Teď jsme byli spolu a pískali jsme si na píšťalky. Ta stará melodie zněla v nejčernější hoře nádherně, jako by nás chtěla utěšit a povzbudit k větší statečnosti.

	Cesta se začala svažovat a klesala čím dál prudčeji. Slabá záře, prosvítající chodbami, trochu zesílila. Vycházela zřejmě z nějakého 
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	ohně. Ano, musela to být záře z otevřeného ohniště, tančila po temných stěnách hory a byla stále silnější.

	Přibližovali jsme se ke světlu a přitom jsme nepřestávali pískat. Hráli jsme až do chvíle, kdy jsme se ocitli v kovářově jeskyni.

	Stáli jsme v kovárně, kde plál mohutný oheň. Uprostřed jsme spatřili obrovitou kovadlinu, u níž pracoval muž. Byl to jistě největší a nejsilnější člověk, jakého jsem kdy viděl. Měl hustou rudou kštici a mocný rudý plnovous, byl celý černý od sazí a měl jistě největší a nejčernější ruce na světě. Když jsme vcházeli, mlčky stál a podmračeným pohledem nás zpod rozcuchaného obočí pozoroval. Vypadal, že se něčemu podivuje.

	„Kdo to píská v mé hoře?“ zeptal se hromovým hlasem.

	„Přichází rytíř ze Země v daleké dálce se svým zbrojnošem,“ řekl Jum-Jum. „Princ Mio.“

	Nato ke mně kovář přistoupil. Položil mi svůj začouzený ukazovák na čelo a zase vypadal, že se diví.

	„Ty máš ale světlé čelo!“ řekl. „A jasný pohled. A krásně hraješ!“

	„Přišel jsem tě požádat o meč,“ řekl jsem. „Posílá mě za tebou Eno.“

	„Na co potřebuješ meč?“ zeptal se kovář.

	„Budu bojovat proti rytíři Katovi,“ odpověděl jsem.

	Jen jsem to dořekl, vyrazil kovář tak strašný výkřik, že jsem nic podobného nikdy neslyšel.

	„Proti rytíři Katovi,“ burácel, až hora duněla. „Smrt rytíři Katovi!“

	Temné chodby se otřásaly, jako kdyby se rozpoutala bouře. Když kovář křičel, nezněl jeho křik jako šeptání, kdepak, ve skalních stěnách se rozléhal hlasitěji než hrom.

	Kovář zaťal své veliké černé pěsti a oheň ozářil jeho obličej zrudlý zlostí.

	„Smrt rytíři Katovi!“ řval stále znovu.

	Světlo ohně dopadalo i na dlouhou řadu ostrých mečů, které visely na stěnách. Blyštěly se a leskly a moc lákavě nevypadaly. Sel jsem k nim blíž a prohlížel jsem je zblízka. Pak kovář přestal křičet a podíval se na mě.

	„Vidíš moje meče?“ zeptal se mě. „Jak jsou ostré? Ty jsem ukoval pro rytíře Kata. Jsem jeho zbrojíř.“

	„Ale když jsi jeho zbrojíř, proč křičíš ‚smrt rytíři Katovi‘?“ řekl jsem.

	Sevřel černé pěsti tak pevně, až mu klouby zbělely.

	„Protože není na světě nikdo, kdo rytíře Kata nenávidí víc než jeho vlastní zbrojíř,“ řekl.

	Teprve pak jsem si všiml, že kovář táhne za sebou dlouhý železný řetěz, který ho pevně poutá ke skalní stěně. Při každém kroku řetěz zachrastil.

	„Proč jsi přikovaný ke skále?“ zeptal jsem se. „A proč řetěz ne-roztavíš ve výhni a nepřesekneš ho na kovadlině vpůli?“

	„Přikoval mě sem sám rytíř Kato“ řekl kovář. „Ajeho řetězy nezničí ani oheň, ani údery kladiva. Řetěz nenávisti rytíře Kata se nedá rozbít.“

	„Proč tě sem ale připoutal?“ zeptal jsem se.

	„Protože mu kovám meče,“ odpověděl. „Kovám meče, které on a jeho lidé používají k zabíjení dobrých a nevinných lidí. Proto mě rytíř Kato přikoval ke skále nejpevnějšími řetězy na světě. Bez mých mečů se nemůže obejít.“

	Kovář se na mě podíval očima, které hořely jako oheň.

	„Vyrábím meče pro rytíře Kata a on si takhle jistí, že pro něj pracuju dnem i nocí. Ale mám jeden meč, o kterém neví, a to je tenhle.“

	Kovář přešel do nejtemnějšího kouta jeskyně a z pukliny ve skále vytáhl meč. Zahořel v jeho ruce jako plamen.

	„Tisíc let jsem koval meč, který dokáže rozetnout kámen,“ řekl. „A dnes v noci jsem ho dokončil.“

	Pozvedl ho a jediným mávnutím vyťal ve skále obrovskou spáru.

	„Ó, to je meč,“ mumlal si pro sebe. „Plamenný meč, který dokáže rozetnout kámen!“

	„Co budeš dělat s mečem, který dokáže rozetnout kámen?“ zeptal jsem se.

	„To se hned dozvíš,“ řekl kovář. „Ten meč jsem nekoval proto, aby ho někdo použil proti dobrým a nevinným lidem. Tenhle meč tu čeká na rytíře Kata. Protože on má srdce z kamene, chápeš?“

	„To jsem nevěděl, vím toho o rytíři Katovi málo,“ řekl jsem. „Vím jen to, že s ním budu bojovat.“

	„Má srdce z kamene a dráp ze železa,“ řekl kovář.

	„On má železný dráp?“ řekl jsem.

	„To taky nevíš?“ podivil se kovář. „Nemá pravou ruku a místo ní má železný pařát.“

	„A co dělá s tím drápem?“ zeptal jsem se.

	„Rve jím lidem srdce z těla,“ řekl kovář. „Jenom zatne – a šup, srdce je pryč. Pak jim místo něj vrátí do těla srdce z kamene. Všichni kolem něj musí mít kamenné srdce,“ skončil kovář důrazně.

	Otřásl jsem se hrůzou, když jsem to uslyšel. A tím víc jsem se chtěl konečně s rytířem Katem pustit do boje.

	Kovář stál vedle mě. Svýma zčernalýma rukama hladil meč. Meč byl určitě to nejdražší, co měl.

	„Dej mi, prosím tě, meč, který dokáže rozetnout kámen,“ požádal jsem ho. „Dej mi svůj meč, ať můžu bojovat s rytířem Katem!“

	Kovář dlouho stál beze slova a díval se na mě.

	„Ano, dám ti svůj meč,“ řekl nakonec. „Dostaneš můj meč, protože tvoje čelo je čisté a pohled jasný a protože jsi tak krásně pískal na píšťalku.“

	Vložil mi meč do rukou, a z něj jako by sálal oheň, který mi projel celým tělem a dodával mi sílu.

	Pak kovář přistoupil ke skále a otevřel okenici. Ucítil jsem, jak dovnitř proudí chladný, skoro ledový vzduch a uslyšel jsem šumění mořských vln.

	„Rytíř Kato ví hodně, ale neví, že jsem se provrtal horou a otevřel si do svého vězení okno,“ řekl kovář. „Mnoho let jsem vrtal, abych ho tu měl.“

	Postavil jsem se k otvoru a podíval se přes Mrtvé moře směrem k hradu rytíře Kata. Už zase nastala noc a hrad byl temný a černý, jako když jsem ho viděl naposled. A stejně jako včera se svítilo v jediném okně, které jako zlé oko civělo na hladinu Mrtvého moře.

	Jum-Jum se postavil vedle mě. Tiše jsme tam stáli a mysleli na to, že boj se blíží.

	Kovář stál za námi a já slyšel, jak si bručí pod vousy:

	[image: Image]„Tak, a blíží se poslední zápas rytíře Kata.“ 
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	ad mořem ležely temné mraky a vzduch byl plný křiku zakletých ptáků. Vlny černě pěnily, jako by nám hrozily, že náš člun vrhnou proti útesům pod Katovým hradem a roztříští ho.

	Kovář stál u svého okna a díval se, jak odvazuji maličkou loďku. Byla přivázaná ve stínu hory v malé zátoce, dokonale kryté hrozivými skalisky.

	„Rytíř Kato toho ví hodně,“ řekl kovář, „ale neví, že moře se prokousalo až do mé hory. Neví o tajné zátoce a neví ani o člunu, který mám uvázaný u tajného přístaviště pod oknem.“

	„Proč máš loďku, když na ní stejně nemůžeš jet?“ zeptal jsem se.

	„Můžu,“ řekl kovář. „Prolezu oknem a táhnu řetěz, jak nejdál dosáhne. A můžu veslovat na tři délky loďky.“

	Obrovská temná kovářova postava se rýsovala u okna přímo nad přístavištěm, přestože byla taková tma, že jsme ho skoro neviděli. Ale slyšeli jsme jeho smích. Smál se tak zvláštně, až to nahánělo strach. Jako by ani pořádně nevěděl, jak se člověk směje.

	„Rytíř Kato toho ví hodně,“ hřímal, „ale jednu věc ještě neví. Neví, jaký náklad dnes v noci převáží přes moře můj člun!“

	„A pak je tu ještě jedna věc, kterou nevíš zase ty,“ řekl jsem. „Nevíš, jestli ještě někdy svou loďku uvidíš. Možná se dnes v noci potopí a vlny ji budou houpat jako kolébku na dně Mrtvého moře a v ní budeme spát já s Jum-Jumem. Co řekneš pak?“

	Kovář zhluboka vzdychl.

	„Popřeju ti, abys spal sladce, princi Mio. Řeknu, abys spal sladce v kolébce, kterou houpají vlny!“

	Začal jsem veslovat a kovář nám úplně zmizel z očí. Ale něco za námi volal do tmy. Přesně ve chvíli, kdy jsme projížděli úzkým průlivem mezi utajeným zálivem a volným mořem, jsem slyšel, jak za námi šeptem volá:

	„Dávej pozor, princi Mio, jakmile uvidíš železný dráp, měj se na pozoru. Jestli nevytasíš meč dost rychle, bude princ Mio navěky ztracen!“

	Mio navěky ztracen… Mio navěky ztracen… šeptala zádumčivě skaliska kolem nás. Ale dál jsem o tom už nestačil uvažovat, protože vlny otevřeného moře se na náš člun okamžitě zběsile vrhly a odhodily ho daleko od kovářovy hory.

	Hnaly nás po rozbouřené hladině. Za chvíli už jsme byli daleko od pevniny a zase jsme se cítili malí a ztracení.

	„Kdyby aspoň ta loďka nebyla tak křehká,“ postěžoval si Jum-Jum. „Kdyby to moře nebylo tak hluboké a vlny tak divoké, kdybychom neměli takový strach a nebyli tak úplně sami!“

	Vlny Mrtvého moře byly totiž strašně divoké! Nikdy jsem neviděl bouřlivější. Valily se přes nás, bušily do boků loďky a vrhaly nás proti dalším rozzuřeným vlnám. Nemělo ani smysl veslovat. Drželi jsme vesla ze všech sil, ale v jednu chvíli se přiblížila obrovská syčivá vlna a jedno nám vyrvala, pak přišla jiná zpěněná vlna a zlomila druhé. A pak se přihnala spousta dalších syčivých a zpěněných vln, které zvedaly naši nepatrnou lodičku i s námi až k nebi.

	„Vesla jsou pryč,“ řekl Jum-Jum, „a brzy nebudeme mít ani loďku, protože vlny ji mrští proti skále pod Katovým hradem a rozbijí ji na padrť. Ale pak už stejně žádnou loďku nebudeme potřebovat.“

	Zakletí ptáci se slétali ze všech stran. Kroužili kolem nás, křičeli a naříkali. Přilétali až těsně k nám. V šeru jsem viděl jejich lesklá, smutná očka.

	„Ty jsi Nonnův bratr?“ zeptal jsem se jednoho. „A ty jsi Jiříkova sestra?“ zeptal jsem se jiného. Ale jenom se na mě dívali svýma lesklýma, zasmušilýma ptačíma očima a zoufale křičeli.

	Neměli jsme sice vesla a loď se nedala řídit, ale přesto jsme se hnali přímo k hradu rytíře Kata. Právě tam nás vlny potřebovaly zahnat, protože přesně tam nás chtěly rozbít o skaliska. Vlny si usmyslely, že umřeme přímo u nohou rytíře Kata.

	Útesy se blížily, přibližoval se i černý hrad se zlým, svítícím okem, pluli jsme stále rychleji a vlny se zvedaly do stále větší výše.

	„Ted,“ řekl Jum-Jum, „teď… Mio, je s námi konec!“

	Ale pak se stalo něco podivuhodného. Když už jsme si mysleli, že je s námi opravdu konec, vlny se jako zázrakem utišily. Úplně se uklidnily, opatrně nesly naši loďku kolem nebezpečných útesů a pomalu ji dohoupaly k černé, strašidelné skále, na níž stál hrad rytíře Kata.

	Proč vlny nejdřív tak zběsile bouřily a pak ztichly? To mi nešlo z hlavy. Že by také nenáviděly rytíře Kata a s radostí pomáhaly těm, kdo s ním jdou bojovat? Možná bylo tohle moře kdysi mírné a modré, obklopené vlídnými skalami, za letních dnů se v něm zrcadlilo slunce a vlnky přívětivě žbluňkaly mezi kulatými balvany. Možná se tu kdysi koupaly děti, hrály si na pískových plážích a nad hladinou se rozléhal místo zoufalého křiku začarovaných ptáků jejich smích. Proto se asi kolem nás před chvílí vlny vzdouvaly do takové výše, aby mezi námi a tím zlým, zírajícím okem nahoře na hradě postavily neprůhlednou hradbu.

	„Díky, hodné moře,“ zavolal jsem. „Díky vám, divoké vlny!“

	Ale po vlnách už nebylo ani památky. Voda oněměla a zčernala a neodpovídala nám.

	Vysoko nad námi na strmé skále stál Katův hrad a my jsme stáli v hradním přístavišti. Přiblížili jsme se rytíři Katovi jako ještě nikdy. A dnešní noci nastane boj. Napadlo mě, jestli všichni, kdo na tu chvíli čekají tisíc let, vědí, že se blíží. Jestlipak na mě myslí a jestlipak na mě myslí i můj otec král? Doufal jsem, že ano. Cítil jsem, že ano. Věděl jsem, že někde daleko sedí sám a myslí na mě, dělá si starosti a šeptá si pro sebe: Mio, můj Mio!

	Popadl jsem meč, který mě pálil v ruce jako oheň. Budu muset bojovat strašný boj a už nevydržím čekat. Musím se s rytířem Katem střetnout, i kdyby mě to mělo stát život. Ať už ten zápas začne, i když dobře vím, že až skončí, žádný Mio už na světě nebude.

	„Mám hrozný hlad, Mio,“ řekl Jum-Jum.

	Vytáhl jsem poslední kousek chleba, co tiší hlad, a snědli jsme ho přímo u skály pod hradem rytíře Kata. Nasytili jsme se, cítili jsme se 

	[image: Image]

	silní a skoro jsme se rozveselili. Ale byl to poslední zbytek chleba a nevěděli jsme, jestli vůbec ještě někdy budeme něco jíst.

	„Teď musíme vyšplhat na tu skálu,“ řekl jsem Jum-Jumovi. „To je jediný způsob, jak se dostat k hradu.“

	„Ano, asi ano,“ souhlasil Jum-Jum.

	A tak jsme začali šplhat na skálu, která se strmě zvedala do výše.

	„Kdyby aspoň nebyla tak příkrá,“ řekl Jum-Jum. „Kdyby nebyla taková tma, kdybychom nebyli tak slabí a nebyli tak úplně sami.“

	Lezli jsme pořád výš. Šlo to pomalu a ztěžka. Ale drželi jsme se pevně rukama i nohama, hledali jsme štěrbiny a výstupky a zvolna jsme postupovali. Občas jsem dostal strach a myslel jsem, že už dál nemůžu, že spadnu a bude po všem. Ale v poslední chvíli jsem vždycky našel něco, čeho jsem se mohl zachytit. Jako by mi skála sama pokaždé pod nohu podstrčila nějaký schůdek, který mě podržel, abych nespadl. Možná to bylo tak, že i tahle tvrdá skála nenáviděla rytíře Kata a s chutí pomáhala těm, kdo s ním chtějí bojovat.

	Katův hrad ležel v závratné výšce nad vodou a do té výše jsme museli vylézt, abychom se dostali až k hradbám, u kterých skála nahoře končila.

	„Teď už budeme nahoře,“ šeptal jsem Jum-Jumovi. „Už brzy přelezeme přes zeď a…“

	Vtom jsem uslyšel hlasy. Někde ve tmě spolu mluvili dva špehové, kteří měli hlídku na hradbách.

	„Hledejte, všechno prohledejte!“ řekl jeden z nich. „Rytíř Kato vydal rozkaz, že musíme chytit nepřítele, který přijel na bílém koni. Hledejte v jeskyních, hledejte v lese, hledejte na vodě i ve vzduchu, hledejte blízko i daleko, hledejte všude!“

	„My budeme hledat hned tady,“ řekl ten druhý. „Třeba je nepřítel tady blízko. Možná právě leze na skálu, hledejte ho všude!“

	Srdce se mi skoro zastavilo, když jsem spatřil, že zapálil pochodeň. Kdyby si tou pochodní posvítil dolů na skálu, uviděl by nás. A kdyby nás uviděl, nemohli bychom už vůbec nic dělat. Stačilo by jim do nás píchnout dlouhým kopím. Pak už by nemuseli hledat nepřítele, který přijel na bílém koni. Zaslechli by jenom krátký výkřik a my bychom padali dolů ze skály a navždy zmizeli v Mrtvém moři.

	„Hledejte, všechno prohledejte,“ opakoval první špeh. „Posviťte pochodní dolů na skálu. Možná po ní zrovna nepřítel šplhá nahoru!“

	Jiný špeh pozvedl ruku s pochodní a opřel ji o zeď. Světlo dopadalo dolů na skálu a my jsme se krčili a třásli jako dvě myšky, kolem nichž obchází kočka. Světlo olizovalo skály a blížilo se k nám.

	„Teď je s námi konec!“ zašeptal Jum-Jum.

	Ale tu se stalo něco podivuhodného. Z moře přiletělo celé hejno zakletých ptáků. Hlučně tloukli křídly a jeden z nich se vrhl přímo na pochodeň, takže vypadla špehovi z ruky. Viděli jsme, jak vzduchem letí ohnivý pás, a pak jsme slyšeli syčivý zvuk, jak pochodeň spadla do moře a zhasla. Jenže do vody se střemhlav řítil ještě jeden ohnivý pás. Pták, který nás zachránil, hořel. S hořícím křídlem se ponořil do vln Mrtvého moře.

	Bylo nám toho ptáka moc líto.

	„Děkujeme ti, chudinko ptáčku,“ šeptal jsem, i když jsem věděl, že pták to nemůže slyšet a že už nikdy neuslyší vůbec nic.

	Bylo mi z toho do pláče, ale museli jsme se mít na pozoru před špehy. Pořád ještě jsme se nedostali přes hradby. Viděl jsem černé, šeredné helmy špehů a slyšel jsem jejich hrubé hlasy, jak potichu dr-molí:

	„Hledejte, všechno prohledejte! Nepřítel je někde tady, možná šplhá na skálu z druhé strany!“ Popošli pár kroků stranou a slídili o kus dál.

	„Teď,“ zašeptal jsem Jum-Jumovi, „teď!“

	A v mžiku jsme přelezli zeď. Neuvěřitelně rychle jsme přes ni přešplhali a běželi jsme tmou k hradu. Přitiskli jsme se k černé stěně a bez hnutí jsme stáli a trnuli strachy, že nás špehové objeví.

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zašeptal Jum-Jum. „Jak se jen člověk může dostat do nejtemnějšího hradu na světě?“

	Ještě než to dořekl, otevřela se ve zdi branka. Aniž vydala sebemenší zvuk. Ticho bylo nepříjemné a zlověstné. Kdyby ta branka aspoň trochu vrzla, kdyby jí aspoň maličko zaskřípaly panty, když se otvírala! Ale byla to zřejmě nejtišší branka na světě.

	Vzali jsme se s Jum-Jumem za ruce a vešli jsme dovnitř. A cítili jsme se malí a ztracení jako nikdy předtím. Tma nebyla nikde tak temná, chlad nebyl nikde tak mrazivý a ticho nebylo nikde tak zlověstné jako tady na hradě rytíře Kata.

	Branka vedla na úzké, temné, točité schodiště. Nejvyšší a nejčer-nější schodiště, jaké si člověk umí představit.

	„Kdyby aspoň ta tma nebyla tak hrozná,“ zašeptal Jum-Jum. „Kdyby rytíř Kato nebyl tak zlý, kdybychom nebyli tak bezbranní a tak úplně sami!“

	Pevně jsem sevřel meč, protáhli jsme se brankou a vydali se po schodech nahoru. Nejdřív já a po mně Jum-Jum.

	Někdy se mi ve snu zdá, že procházím neznámým, tajuplným a temným domem. Jsou v něm ztemnělé místnosti, z nichž mě jímá taková hrůza, že nemůžu vydechnout, podlaha se přede mnou otevírá jako černá hlubina, do níž mě to táhne, schody se řítí a já padám s nimi. Ale žádný z těch domů ve snu nebyl tak hrozný jako hrad rytíře Kata.

	Stoupali jsme pořád nahoru po točitých schodech a nevěděli jsme, co nás čeká na jejich konci.

	„Já se bojím, Mio,“ řekl Jum-Jum za mnou. Otočil jsem se, abych ho vzal za ruku. Ale v tu chvíli Jum-Jum zmizel. Ztratil se, a já netušil, co se stalo. A tak jsem na schodech zůstal sám, stokrát víc sám, než když jsme se jeden druhému ztratili v nejčernější hoře, stokrát víc sám než kdykoli předtím. Propadl jsem zoufalství. Neodvážil jsem se nahlas zavolat, jen jsem šmátral třesoucíma se rukama po zdi, kde Jum-Jum zmizel, brečel jsem a šeptal: „Jum-Jume, kde jsi? Jum-Jume, vrať se!“

	Ale zeď pod mýma rukama byla studená a tvrdá. Nebyla v ní jediná trhlina, kterou mohl Jum-Jum propadnout. A všude vládlo ticho jako předtím. Jum-Jum neodpovídal, ani když jsem vzlykal a šeptal jeho jméno. Všude bylo úplné ticho.

	Nikdo na světě nemohl být osamělejší. Začal jsem znovu stoupat po schodech a nikdo na světě neměl těžší cestu. Skoro jsem nedokázal zvedat nohy, a schody byly přitom tak vysoké a bylo jich tolik.

	Ano, bylo jich hodně, ale jeden byl přece poslední. Jenže já nevěděl, že je poslední. Nevěděl jsem, že schody končí, to člověk prostě neví, když stoupá v naprosté tmě po nějakých schodech poprvé. Udělal jsem krok a pod nohama jsem žádný schod neměl. Vykřikl jsem, spadl jsem a v pádu jsem se snažil něčeho chytnout. Podařilo se mi zachytit se ze strany nejvyššího stupně schodů. Visel jsem ve vzduchu, házel jsem sebou a hledal jsem nohama oporu. Ale nenahmátl jsem nic. Visel jsem nad černou bezednou hlubinou. Strašně jsem se bál a nebylo mi pomoci. Brzy se zřítím, napadlo mě, a pak bude konec, pomozte… pomozte mi někdo, pomoc!

	Na schodišti pod sebou jsem uslyšel kroky. Vrátil se Jum-Jum?

	„Jum-Jume, pojď mi pomoct!“ zašeptal jsem.

	Neviděl jsem ho, protože byla tma. Neviděl jsem jeho milou tvář ani oči, tolik podobné Benkovým. Ale ten, o němž jsem si myslel, že je Jum-Jum, zašeptal:

	„Tumáš ruku, chytni se.“

	Chytil jsem se. Ale nebyla to ruka. Byl to železný dráp.
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	V životě jsem neviděl tak nebezpečný meč
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	ednou snad na všechno zapomenu. Snad zapomenu na hrad rytíře Kata. Zapomenu na jeho strašný obličej, na jeho strašné oči a na strašný železný dráp. Nemohu se dočkat toho dne, kdy si na něj ani nevzpomenu. Pak snad zapomenu i na tu hrozivou síň.

	Rytíř Kato měl na hradě místnost, kde byl vzduch nasáklý zlem, protože tam dnem i nocí seděl a vymýšlel, jaké zlo lidem způsobit. Seděl tam a bez ustání přemýšlel, co špatného provést, a vzduch tím zlem ztěžkl natolik, že se tam vůbec nedalo dýchat. Zlo z jeho síně proudilo ven a zabíjelo všechno krásné a živé venku a spalovalo zelené lístky stromů, květiny a zelenou trávu a jako závoj špatnosti zakrylo slunce, takže zmizelo denní světlo a zůstala jenom noc a šero, temné jako noc. Nebylo divu, že okno jeho pokoje svítilo nad Mrtvým mořem jako zlé oko. Oknem vycházelo zlo, které tam rytíř Kato vymýšlel. Vymýšlel ho ve dne v noci.

	Do té síně mě zavedli. Rytíř Kato mě chytil, když jsem se musel oběma rukama držet a nemohl vytasit meč. Takže se na mě hned vrhli černí špehové a odvedli mě do té síně. Jum-Jum tam už stál. Byl strašně bledý a vypadal zkroušeně. Když mě uviděl, zašeptal: „Ach Mio, teď je s námi konec!“

	Rytíř Kato vešel a my ho v tu chvíli spatřili v celé jeho ošklivosti. Dívali jsme se do jeho hrozného obličeje a on mlčel a jenom nás pozoroval. Jeho zloba se přes nás valila jako ledová řeka, plazila se po nás jako spalující oheň, vsakovala se nám do obličeje a do rukou, pálila nás v očích a se vzduchem nám pronikala do plic, když jsme se pokoušeli nadechnout. Cítil jsem, jak nás jeho zlo zaplavuje jako vlny, a byl jsem tak unavený, že jsem nedokázal zvednout meč, i když jsem se snažil, seč jsem mohl. Špehové mi meč hned vzali a podali ho rytíři Katovi. Podíval se na něj, a když ho spatřil zblízka, trhl sebou.

	„V životě jsem neviděl tak nebezpečný meč,“ řekl špehům, kteří drželi stráž kolem něj.

	Odstoupil od nich, postavil se k oknu a potěžkával meč v ruce.

	„Co s ním mám udělat?“ řekl. „Takovýmhle mečem se přece nedají zabíjet dobří a nevinní lidé.“

	Pozoroval mě svýma strašnýma hadíma očima a určitě poznal, jak moc po tom meči toužím.

	„Hodím ho do Mrtvého moře,“ řekl nakonec, „pohřbím ho v nej-větší hlubině Mrtvého moře, protože tak nebezpečný meč nemůže na tomhle hradě zůstat.“

	Zvedl meč a mrštil jím oknem do tmy. Viděl jsem, jak prolétl vzduchem, a propadl jsem znovu zoufalství. Tisíc let koval kovář meč, který dokáže rozetnout kámen. Tisíc let lidé čekali a doufali, že porazím rytíře Kata. A on teď hodil můj meč do Mrtvého moře. Meč už nikdy neuvidím a všemu je konec.

	Rytíř Kato se postavil přímo před nás a zlo, které z něj sálalo, mě z takové blízkosti téměř zadusilo.

	„Co mám udělat s těmihle nepřáteli, co přišli z takové dálky, aby mě zabili? To si musím pořádně rozmyslet. Můžu jim ovšem při-čarovat ptačí peří a nechat je navždy létat nad mořem.“

	Jak před námi stál a uvažoval, klouzal po nás svýma hroznýma hadíma očima.

	„Ano, pořídím jim ptačí peří,“ řekl. „Anebo – šup, mohl bych jim vyrvat srdce a dát jim místo nich srdce kamenná. A kdyby měli kamenná srdce, mohl bych si z nich udělat pážata.“

	Jen to ne, ať jsem radši ptákem, blesklo mi hlavou a chtěl jsem to na něj křiknout, protože není nic horšího než mít srdce z kamene. Ale nezavolal jsem nic, protože mi bylo jasné, že když rytíře Kata požádám, aby mě radši proměnil v ptáka, rozhodne se okamžitě pro kamenné srdce.

	Rytíř Kato stál pořád nad námi a měřil si nás svýma hadíma očima.

	„Anebo bych je mohl vsadit do věže a nechat je vyhladovět,“ řekl. „Létá tu už spousta ptáků a pážat máme také dost. To je ono, vsadím je do věže a nechám je vyhladovět k smrti.“

	 

	Chodil sem tam, uvažoval a každou myšlenkou, která ho napadla, vzduch ztěžkl ještě víc.

	„Tady na mém hradě člověk umře hlady za jedinou noc,“ řekl. „Tak dlouhá je tu noc a tak strašný má vězeň na mém hradě hlad.“

	Zastavil se u mě a položil mi ten svůj hrozivý železný dráp na rameno.

	„Já o tobě věděl, Mio,“ řekl. „Jakmile jsem spatřil toho bílého koně, věděl jsem, že přijdeš. Čekal jsem na tebe. A tys přišel a myslel sis, že dnešní noci nastane náš boj.“

	Naklonil se ke mně a zasyčel mi do ucha:

	„Ale jestli sis myslel, že dnešní noci se my dva utkáme, tak ses mýlil, princi Mio. Dnešní noci vyhladovíš. A až noc skončí, nahoře ve věži zůstane ležet jen pár bílých kostí. To bude všechno, co zbude z prince Mia a jeho zbrojnoše.“

	Zaťukal železným pařátem do velikého kamenného stolu, který stál uprostřed místnosti, a dovnitř vkročily zástupy dalších špehů.

	„Vsaďte je do věže,“ řekl a drápem na nás ukázal. „Zavřete je do věže na sedm zámků. Před dveřmi bude držet stráž sedm špehů a ve všech síních a na všech schodištích bude hlídkovat dalších sedmdesát sedm.“

	Pak se posadil ke stolu.

	„Teď si tady v klidu budu promýšlet další zlo a žádný princ Mio mě nebude rušit. Až noc skončí, dojdu se nahoru do věže podívat na jeho bílé kosti. Sbohem, princi Mio! Spi v hladové věži sladce!“

	Špehové nás s Jum-Jumem popadli a vedli nás hradem k věži, kde jsme měli zemřít. A všude, ve všech sálech, na všech schodištích a chodbách už byly rozestavěné stráže, které měly hlídat cestu mezi věží a komnatou rytíře Kata. Bál se mě snad rytíř Kato tolik, že potřeboval takové množství strážců? To se tolik bál malého chlapce beze zbraně, který bude sedět za sedmi zámky a se sedmi strážnými před dveřmi?

	Cestou do vězení nás špehové pevně drželi. Dlouho nás vedli rozlehlým hradem. V jednu chvíli jsme míjeli uzounké okno střílny, odkud bylo vidět na dvůr. Uprostřed dvora stál kůň přivázaný ke sloupu. Byl celý černý a po boku mu stálo černé hříbě. Píchlo mě u srdce, když jsem spatřil toho koně, protože jsem si vzpomněl na
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	Miramis, kterou už asi nikdy neuvidím, a říkal jsem si, co s ní asi udělali a jestli už třeba není mrtvá. Ale špeh mnou škubl a táhl mě dál, takže jsem už nestihl dál o Miramis přemýšlet.

	Pak jsme došli k věži, kde jsme měli strávit poslední noc svého života. Těžké železné dveře se otevřely a špehové nás strčili dovnitř. Pak za námi dveře s rachotem zapadly a my jsme slyšeli, jak špehové sedmkrát otáčejí klíčem. Zůstali jsme s Jum-Jumem sami.

	Vězeňská cela byla rozlehlá kruhová místnost ve věži s tlustými zdmi. V jednom místě bylo maličké okénko s mřížemi, kudy pronikal naříkavý křik začarovaných ptáků.

	Sedli jsme si na zem a cítili jsme se zase úplně malí a osamělí, protože jsme věděli, že než dnešní noc skončí, budeme muset zemřít.

	„Kdyby aspoň smrt nebyla tak hrozná,“ povzdychl si Jum-Jum. „Kdyby nebyla tak hrozná, kdybychom nebyli tak malí a tak úplně sami.“

	Seděli jsme s Jum-Jumem na studené kamenné podlaze a pevně jsme se drželi za ruce. A už se ozval hlad a byl to hlad, který se nepodobal žádnému jinému hladu na světě. Svíral nás, rval nám útroby a zbavil nás veškeré síly, takže jsme měli pocit, že až usneme, víckrát se neprobudíme. Ale ještě jsme nesměli usnout, ještě ne. Museli jsme být vzhůru co nejdéle. A tak jsme při tom čekání na svůj konec začali vzpomínat na Zemi v daleké dálce.

	Vzpomněl jsem si na svého otce krále a do očí mi vstoupily slzy. A hlad mě už tak oslabil, že se mi hned rozkutálely slzy po tvářích. Jum-Jum taky plakal, stejně neslyšně jako já.

	„Kdyby aspoň nebyla Země v daleké dálce tak daleko,“ zašeptal. „Kdyby nebyl Ostrov zelených luk tak vzdálený, kdybychom neměli takový strach a nebyli tak úplně sami!“

	„Pamatuješ, jak jsme pískali na píšťalky, když jsme se projížděli po Ostrově zelených luk, Jum-Jume?“ řekl jsem.

	„Ano, ale připadá mi to už hrozně dávno,“ řekl Jum-Jum.

	„Co kdybychom si teď tu písničku zahráli, než nás přemůže hlad a my usneme?“

	„Dobře, ještě naposledy si ji zahrajeme,“ zašeptal Jum-Jum.

	A vytáhli jsme píšťalky. V zesláblých rukou jsme je skoro nedokázali udržet, ale tu starou melodii jsme zahráli. Jum-Jum při hraní plakal a slzy mu tekly po tvářích. Já jsem možná plakal také, ale

	nevím o tom. Ta stará písnička zněla nádherně, i když tenoučce, jako by i ona věděla, že brzy umře.

	Přestože jsme hráli slabounce, zakletí ptáci nás zaslechli a slétli se k našemu oknu. Mezi mřížemi probleskovala drobná, smutná ptačí očka. Pak ptáci zase zmizeli a my už nedokázali hrát.

	„Teď jsme si zahráli naposled,“ řekl jsem a zastrčil jsem píšťalku zpátky do kapsy.

	V kapse jsem nahmatal ještě něco, a tak jsem to vylovil. Byla to lžička, která kdysi patřila Jiříkově sestře.

	Přál jsem si, aby se začarovaní ptáci vrátili a já jim mohl tu lžičku ukázat. Ale ptáci už před okénkem nebyli. Upustil jsem lžičku na zem, protože jsem ji únavou neudržel v ruce.

	„Podívej, Jum-Jume,“ řekl jsem. „Lžička.“

	„Vida,“ řekl Jum-Jum. „Ale k čemu je nám lžička, když jí nemáme co jíst?“

	A lehl si na zem, zavřel oči a už nedokázal říct ani slovo. Já byl taky úplně vyčerpaný. Kručelo mi v břiše a chtělo se mi jíst. Jedl bych cokoli. Nejvíc ze všeho jsem toužil po chlebu, co tiší hlad, ale věděl jsem, že už ho nikdy neochutnám. Žízeň jsem měl taky a toužil jsem po vodě, co tiší žízeň, ale věděl jsem, že už se jí nikdy nenapiju. Nikdy už nebudu pít a nikdy už nebudu jíst. Vzpomněl jsem si dokonce na tu kaši, kterou mi dávala teta Edla vždycky ráno a která se mi zdála tak odporná. Ale teď bych jedl i tu kaši a jak bych si na ní pochutnal! Kdyby tak bylo něco k jídlu… cokoliv! Z posledních sil jsem lžičku vzal, strčil jsem ji do pusy a dělal jsem, že jím.

	Vtom jsem ucítil v puse něco neuvěřitelného! Na lžičce bylo nějaké jídlo, něco, co chutnalo jako chléb, co tiší hlad, a voda, co tiší žízeň. Na lžičce ležel kousek chleba a pár kapek vody a bylo to nejúžasnější sousto, jaké jsem kdy jedl. Navrátilo mě k životu a hlad úplně zmizel. A lžička byla tak kouzelná, že nikdy nezůstala prázdná. Plnila se znovu a znovu a já jedl, až už jsem nemohl.

	Jum-Jum ležel na zemi se zavřenýma očima. Zasunul jsem mu lžičku do pusy a on jedl, i když vypadal, že spí. Ležel se zavřenýma očima a jedl, a když dojedl, řekl:

	„Ach Mio, měl jsem takový úžasný sen, po kterém se bude snadno umírat. Zdálo se mi o chlebu, co tiší hlad.“

	„To nebyl sen,“ řekl jsem.

	Jum-Jum otevřel oči, posadil se a zjistil, že žije a že už nemá hlad. Byli jsme tak překvapeni, že se nás i v naší bezútěšné situaci zmocnila radost.

	„Ale co s námi teď rytíř Kato udělá, když jsme měli zemřít hlady?“

	„Asi nám dá kamenné srdce“ řekl jsem. „Strašně nechci mít kamenné srdce, protože určitě v hrudi tlačí a bolí.“

	„Noc ještě neskončila,“ řekl Jum-Jum. „Rytíř Kato ještě nepřijde. Zůstaneme tu sedět a budeme si povídat o Zemi v daleké dálce. Sedneme si blízko sebe, aby nám nebyla taková zima.“

	V cele byla skutečně zima a my jsme mrzli. Kápě mi sklouzla z ramen. Ležela na zemi, já ji sebral a zabalil jsem se do ní. Byla to pláštěnka, do níž tkadlena všila svou pohádkovou podšívku.

	A najednou jsem uslyšel, jak Jum-Jum volá:

	„Mio, kde jsi!“

	„Tady přece, u dveří,“ řekl jsem.

	Jum-Jum kolem sebe svítil nepatrným zbytkem svíčky, kterou nám dali, abychom ve své poslední hodince viděli. Svítil na všechny strany a vypadal vyděšeně.

	„Nevidím tě,“ říkal, „a přitom jsem určitě neoslepl, protože vidím dveře a těžký zámek a všechno ostatní.“

	Pak jsem si všiml, že jsem si plášť oblékl naruby. Tou skvostnou podšívkou, kterou do něj všila tkadlena, navrch. Sundal jsem si kápi, abych si ji oblékl správně, a vtom Jum-Jum zavolal:

	„Už mě víckrát tak neděs! Kam ses schoval?“

	„Ty už mě vidíš?“ zeptal jsem se.

	„To víš, že tě vidím. Kam ses schoval?“

	„Do té kápě,“ řekl jsem. „Tkadlena ji zřejmě tou podšívkou proměnila v neviditelný plášť.“

	Vyzkoušeli jsme ho ještě několikrát a skutečně, pokaždé když jsem si ho oblékl podšívkou navrch, byl jsem neviditelný.

	„Co kdybychom začali křičet,“ navrhl Jum-Jum. „Třeba se stráže přijdou podívat, proč křičíme, a ty se proplížíš ven v neviditelném plášti, dostaneš se ven z hradu a zachráníš se útěkem do Země v daleké dálce.“

	„A co ty, Jum-Jume?“ zeptal jsem se.

	„Já musím zůstat tady“ řekl Jum-Jum a trochu se mu zachvěl hlas. „Vždyť máme jen jeden neviditelný plášť.“

	„Máme jen jeden neviditelný plášť,“ řekl jsem, „a já mám zase jen jednoho kamaráda. A pokud se nemáme zachránit oba, umřeme tu společně.“

	Jum-Jum mě objal a řekl:

	„Měl bych radost, kdybys utekl a zachránil se v Zemi v daleké dálce. Ale musím se přiznat, že jsem rád, že zůstaneš se mnou. Asi bych neměl být rád, ale nemůžu si pomoct.“

	Právě když to dořekl, stalo se něco podivuhodného. Za oknem zašuměla křídla, objevili se ptáci a něco mezi sebou v zobácích nesli. Všichni pomáhali, aby tu věc unesli. Bylo to něco těžkého. Meč. Meč, který dokáže rozetnout kámen.

	„Podívej, Mio,“ vykřikl Jum-Jum, „ptáci vylovili tvůj meč ze dna Mrtvého moře!“

	Přiskočil jsem k okénku, nedočkavě jsem prostrčil ruce mřížemi a meč jsem od nich vzal. Plál jako oheň a kapala z něj voda. A i ty kapky svítily jako plameny.

	„Děkuji vám, ptáčkové milí,“ řekl jsem.

	Ale ptáci mě jen sledovali svýma smutnýma lesklýma očkama a odlétli zpátky nad Mrtvé moře.

	„To je dobře, že jsme zapískali tu písničku, protože jinak by ptáci nikdy nenašli cestu k nám do věže.“

	Skoro jsem ho neposlouchal. Stál jsem s mečem v ruce a díval se na něj. Můj meč, můj ohnivý meč! Pocítil jsem v sobě takovou sílu jako nikdy v životě. V hlavě jako by mi něco šumělo a dunělo, vzpomínal jsem na svého otce krále a věděl jsem, že on na mě taky myslí.

	„Tak, Jum-Jume,“ řekl jsem. „Nastává poslední boj rytíře Kata.“ Jum-Jum zbledl a oči se mu zaleskly.

	„Jak se dostaneš za těch sedm zámků a kolem těch sedmdesáti sedmi špehů?“

	„Těch sedm zámků rozseknu svým mečem,“ řekl jsem, „a před sedmdesáti sedmi špehy mě skryje můj kouzelný plášť.“

	Přehodil jsem si plášť přes ramena. Kouzelná podšívka ve tmě svítila, člověk by skoro věřil, že osvětluje celý hrad. Ale Jum-Jum řekl:

	„Nevidím tě, Mio, i když vím, že jsi tu. Budu na tebe čekat, než se vrátíš.“

	„A co když se nikdy nevrátím?“ řekl jsem a hned jsem se zarazil. Nemohl jsem přece vědět, kdo v posledním boji s rytířem Katem zvítězí.

	Nastalo ticho. Trvalo dlouho. A pak ho porušil Jum-Jum: „Pokud se už nesetkáme, Mio, budeme na sebe myslet, dokud to půjde.“

	„Ano, Jum-Jume,“ řekl jsem, „budu myslet na tebe a na tatínka až do poslední chvíle.“

	Pak jsem pozvedl meč a rozsekl jsem železné dveře, jako by byly z těsta. Pro meč, který dokáže rozetnout kámen, je totiž železo skutečně měkké jako těsto a seká je stejně lehce a neslyšně. Několika ranami jsem odsekl zámek.

	Pak jsem otevřel dveře. Nepatrně vrzly. Venku stálo na stráži sedm strážců. Když uslyšeli vrznutí, všichni najednou se otočili ke dveřím a ke mně. A já stál zahalený v kouzelném plášti a měl jsem strach, že podšívka svítí tak, že mě špehové musí vidět.

	„Slyšel jsem něco vrznout,“ řekl jeden z nich.

	„Já taky slyšel něco vrznout,“ přidal se další.

	Slídili po všech koutech, ale neviděli mě.

	„To asi kolem prolítla jen nějaká zlá myšlenka rytíře Kata.“

	Ale já už byl daleko.

	Jednou rukou jsem svíral meč, druhou jsem pevně držel kolem těla kápi a co nejrychleji jsem běžel do síně rytíře Kata.

	Všude, ve všech sálech a na všech schodištích a chodbách stáli na stráži špehové. Ale neviděli mě. Ani mě neslyšeli. A já utíkal dál za rytířem Katem.

	Už jsem se ani trochu nebál. Už dávno jsem nebyl ten Mio, který si staví domečky v růžové zahradě a hraje si na Ostrově zelených luk. Byl jsem rytíř na cestě do boje a běžel jsem k síni rytíře Kata.

	Meč mi v ruce hořel jako oheň, svítil a plál. Držel jsem pevně jeho rukojeť a spěchal jsem za nepřítelem.

	Myslel jsem na svého otce krále a věděl jsem, že i on myslí na mne. Brzy nastane boj. Strach jsem ale neměl. Jsem neohrožený rytíř s mečem v ruce. V hlavě mi šumělo a dunělo, jako bych tam měl vodopád. A už jsem stál před dveřmi do síně rytíře Kata.

	 

	Rozrazil jsem je. Rytíř Kato seděl u kamenného stolu zády ke mně. Sálalo z něj zlo.

	„Otoč se, rytíři Kato,“ řekl jsem, „nadešel tvůj poslední boj.“

	Obrátil se ke mně. Shodil jsem ze sebe kápi a stál jsem před ním s mečem v ruce. Strašlivá tvář mu zešedla, stáhla se do šklebu a z hrozivých očí sršela nenávist a děs. Rychle popadl meč, který ležel na stole vedle něj. A nastal poslední boj rytíře Kata.

	Jistě, měl neobyčejně nebezpečný meč, ale tak nebezpečný jako můj nebyl. Můj meč zářil a hořel, míhal se vzduchem jako plamen a bez milosti rytíře Kata zasahoval.

	Boj, na který všichni čekali tisíc let, trval celou hodinu. Byl to tichý, urputný zápas, v němž můj meč nakonec zasvištěl vzduchem, zasáhl meč Katův a vyrazil mu ho z ruky. Rytíř Kato stál přede mnou beze zbraně a věděl, že je rozhodnuto.

	Prudkým pohybem si roztrhl na prsou sametový plášť.

	„Miř přesně, ať zasáhneš srdce,“ vykřikl. „Už dlouho mě tlačí a hrozně to bolí!“

	Podíval jsem se mu do očí. A v nich jsem si přečetl něco nečekaného. Viděl jsem, že rytíř Kato touží po tom, aby se svého kamenného srdce zbavil. Možná nikdo na světě nenáviděl Kata tolik, jako on nenáviděl sebe.

	Dlouho jsem neváhal. Pozvedl jsem svůj kouzelný meč nejvýš, jak jsem dokázal, a zabořil jsem ho hluboko do Katova strašného kamenného srdce.

	A v tu chvíli rytíř Kato zmizel. Doslova zmizel. Na zemi zůstala ležet jen hromádka kamení a železný dráp.

	Na vnitřní straně okna hradní síně se zčistajasna objevil malý ptáček a ťukal zobákem na sklo. Chtěl určitě ven. Předtím jsem si ho nevšiml a ani nevím, kde se tady mohl schovávat. Otevřel jsem okno, aby mohl vyletět. Vrhl se do vzduchu a vesele zašvitořil. Byl asi hodně dlouho v zajetí.

	[image: Image]Zůstal jsem stát u okna a díval se, jak ptáček letí pryč. A přitom jsem si všiml, že noc už skončila a začíná den. 
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	Mio, můj Mio!

	N


	astalo nádherné ráno. Slunce svítilo a vál vlahý letní vánek, a jak jsem stál u okna, pročechrával mi vlasy. Vyklonil jsem se ven a podíval jsem se na moře. Spatřil jsem veselé, modré moře, v němž se odráželo slunce. Zakletí ptáci zmizeli.

	Ach, to byl krásný den, jako stvořený na hraní. Díval jsem se dolů na vodu, která se mírně čeřila, a jak to tak bývá, když člověk stojí vysoko nad vodou, dostal jsem hroznou chuť něco do ní hodit. To by to šplouchlo, kdybych odsud z té výšky něčím mrštil! Neměl jsem ale nic, co bych do vody hodil, tak jsem tam vrhl svůj meč. Pobavilo mě, jak letěl vzduchem a jak to plesklo, když dopadl na hladinu. Hned se ponořil a na hladině se utvořily veliké kruhy, které se zvětšovaly a do široka se roztáhly po moři. Moc se mi to líbilo.

	Ale pozorovat, jak se kola rozplývají, jsem už neměl čas. Musel jsem rychle zpátky k Jum-Jumovi. Bylo mi jasné, že na mě netrpělivě čeká.

	Vydal jsem se zpátky stejnou cestou, kterou jsem běžel před hodinou sem. Prostorné sály a dlouhé chodby teď byly prázdné a tiché. Nezahlédl jsem jediného černého špeha. Všichni byli pryč. Do opuštěných síní svítilo slunce a ozařovalo pavučiny, které visely z klenutých stropů. Teprve teď za světla člověk viděl, jak je ten starý hrad strašidelný.

	Všude bylo tak pusto a ticho, až jsem dostal strach, že Jum-Jum je taky pryč. A dal jsem se do běhu. Utíkal jsem čím dál rychleji, ale když jsem se přiblížil k věži, uslyšel jsem, jak Jum-Jum hraje na píšťalku, a zaradoval jsem se.

	Otevřel jsem dveře našeho vězení. Jum-Jum seděl na zemi a oči se mu rozzářily, když mě spatřil. Vyskočil a řekl:

	„Byl jsem tak napjatý, že jsem musel celou dobu hrát.“

	„Teď už napjatý být nemusíš,“ řekl jsem.

	Měli jsme oba ohromnou radost. Dívali jsme se na sebe a smáli jsme se.

	„A teď jdeme odsud,“ řekl jsem, „a už se sem nikdy nevrátíme.“

	Vzali jsme se za ruce a utíkali jsme ven z hradu rytíře Kata. A kdo to k nám po dvoře nekluše jako Miramis! Moje Miramis se zlatou hřívou! A vedle ní běží bílé hříbátko!

	Letěl jsem k Miramis, vrhl jsem se jí kolem krku, držel jsem její krásnou hlavu v náručí a šeptal jsem jí do ucha:

	„Moje zlatá Miramis!“

	A Miramis se na mě dívala svýma věrnýma očima a já věděl, že se jí po mně stýskalo stejně jako mně po ní.

	Uprostřed nádvoří stál sloup a vedle něj ležel řetěz. A já jsem pochopil, že i Miramis byla zakletá. Ten černý kůň, který stál v noci přivázaný ke sloupu, byla Miramis. A malé hříbátko bylo uloupené hříbě z Temného lesa. Kvůli němu ronilo sto bílých koní krvavé slzy. Teď už nemuseli plakat. Teď už brzy dostanou hříbě nazpátek.

	„Ale co ti ostatní, které rytíř Kato uloupil?“ zeptal se Jum-Jum. „Kam se poděli všichni začarovaní ptáci?“

	„Pojedeme dolů k moři a podíváme se po nich,“ řekl jsem.

	Vylezli jsme na Miramis a malé hříbě klusalo ze všech sil vedle nás. A projeli jsme branou.

	V tu chvíli jsme uslyšeli za sebou hroznou ránu, mocné zadunění, které otřáslo celou horou. Hrad rytíře Kata se zřítil a zbyla z něj jenom kupa kamení. Z věže, opuštěných sálů, temných točitých schodišť a zamřížovaných oken nezbylo vůbec nic, jenom veliká hromada kamení.

	„Hrad rytíře Kata už neexistuje,“ řekl jsem.

	Z kopce dolů se klikatila příkrá stezka, strmá a nebezpečná. Ale Miramis i hříbátko šli pomalu a opatrně kladli kopyta před sebe. Bez potíží jsme sešli až k moři.

	Na balvanech na úpatí srázu stála skupina dětí. Zřejmě čekaly na nás, protože k nám hned zamířily a tváře jim zářily radostí.

	„Tohle jsou Nonnovi bratři,“ řekl Jum-Jum. „Tamhle je Jiříkova sestra a všichni ostatní. Ani zakletí ptáci už neexistují.“

	Seskočili jsme z Miramis. Všechny děti se k nám seběhly sice se trochu červenaly ale měly očividně radost. Jeden z chlapců, Nonnův bratr, mě vzal za ruku a řekl tiše, jako by nechtěl, aby to slyšel ještě někdo jiný.

	„Jsem moc rád, že máš můj plášť. A že už nejsme zakletí.“

	Pak ke mně přistoupila jedna z holčiček, Jiříkova sestra. Dívala se přes moře, protože se ostýchala, a řekla úplně potichu:

	„Jsem moc ráda, že máš moji lžičku. A že už nejsme zakletí.“

	Druhý Nonnův bratr mi položil ruku na rameno a řekl:

	„Jsem moc rád, že se nám povedlo vylovit tvůj meč z moře. A že už nejsme zakletí.“

	„Jenže teď už meč zase leží na dně moře,“ řekl jsem. „A je to tak dobře, protože žádný meč už nikdy nebudu potřebovat.“

	„A my ho už nebudeme muset nikdy lovit,“ řekl Nonnův bratr.

	Rozhlédl jsem se po dětech.

	„Kde je dceruška tkadleny?“ zeptal jsem se, protože jsem jí chtěl vyprávět, jak mi její maminka podšila kápi kouzelnou podšívkou. „Ty myslíš Milimani,“ řekl Nonnův bratr. „Kde je?“ zeptal jsem se.

	„Milimani leží tamhle,“ pokračoval Nonnův bratr. Děti se rozestoupily. Až dole u vody ležela na plochém balvanu malá dívenka. Rozběhl jsem se tam a klekl jsem si vedle ní. Ležela se zavřenýma očima a bez hnutí. Byla mrtvá. Obličej měla bílý a drobný, tělo popelené.

	„Naletěla na tu pochodeň,“ řekl Nonnův bratr.

	Zesmutněl jsem. Milimani umřela kvůli mně. Bylo mi to strašně líto a při pomyšlení, že zemřela mou vinou, mě rázem všechno přestalo těšit.

	„Netrap se tím,“ utěšoval mě Nonnův bratr. „Milimani to tak chtěla. Sama se rozhodla naletět na tu pochodeň, i když věděla, že jí chytnou křídla.“

	„Jenže teď je mrtvá,“ řekl jsem a byl jsem zoufalý.

	Nonnův bratr vzal Milimaniny ohořelé ruce do svých.

	„Musíme tě pochovat, Milimani,“ řekl, „ale než půjdeme, ještě ti zazpíváme.“
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	Děti se rozesadily na kameny kolem děvčátka a zazpívaly mu písničku, kterou samy složily:

	„Milimani, sestřičko,

	spadla jsi nám do temných vln,

	hořela ti křídla,

	Milimani, Milimani,

	spíš teď tiše, nevzbudíš se,

	Milimani, sestřičko,

	se smutným výkřikem

	nikdy už ne vzlétneš.“

	 

	„Žádné temné vlny naštěstí už nejsou,“ řekl Jum-Jum. „Na moři jsou jen drobounké, veselé vlnky a zpívají pro Milimani, která tu leží a spí.“

	„Kdybychom ji tak aspoň měli do čeho zabalit,“ povzdychla si Jiříkova sestra. „Do něčeho měkkého, aby se jí na tvrdém kameni lip leželo.“

	„Zabalíme ji do mého pláště,“ řekl jsem, „je podšitý látkou, kterou tkala její maminka.“

	A tak jsme Milimani zabalili do mojí kápě vyložené čarovnou podšívkou. Byla měkčí než jabloňové květy, hebčí než letní vánek v trávě, teplejší než krev v srdci a ještě k tomu ji tkala její vlastní maminka. Opatrně jsem kápi kolem chudinky Milimani ovinul, aby mohla na kameni spočívat pohodlně.

	Vtom se stal zázrak. Milimani otevřela oči a podívala se na mě. Nejdřív ležela tiše a jenom se na mě upřeně dívala. Pak se posadila a udiveně si prohlížela ostatní děti. Nakonec se rozhlédla na všechny strany a vypadala ještě udiveněji.

	„To moře je tak modré,“ řekla. Nic víc. Vyprostila se z pláště, vstala a neměla na sobě ani stopu po spáleninách. Všichni se rozveselili.

	Daleko na moři se objevila loďka. Někdo se mocně opíral do vesel. Když se přiblížila, viděli jsme, že připlouvá kovář s Enem.

	Loďka přirazila ke břehu a oba vyskočili na břeh.

	„A co jsem říkal! Že se blíží poslední zápas rytíře Kata,“ burácel kovář.

	Eno ke mně hned přispěchal. „Něco ti ukážu, princi Mio,“ řekl.

	Otevřel svou vrásčitou dlaň a ukázal mi, co v ní schovává. Maličký zelený lísteček. Skutečný, světlounce zelený lísteček ze stromu, protkaný žilkami, průsvitný a hladký.

	„Vyrostl v Mrtvém lese,“ řekl. „Našel jsem ho tam před chvílí.“

	Spokojeně kýval a šedivá rozježená hlava se mu nepřestávala pohupovat nahoru a dolů.

	„Budu do Mrtvého lesa chodit každý den a budu sledovat, jak rostou další listy“ řekl. „Tenhle si můžeš nechat, princi Mio.“

	Vložil mi lístek do ruky. Určitě byl přesvědčen, že mi dává ten nejkrásnější dar na světě.

	Potom znovu pokýval hlavou a řekl:

	„Moc jsem na tebe myslel, princi Mio. Seděl jsem ve své chatrči a přál jsem ti štěstí!“

	„Co jsem říkal!“ hřímal znovu kovář. „Že se blíží poslední zápas rytíře Kata!“

	„Jak jsi dostal zpátky loďku?“ zeptal jsem se.

	„Vlny mi ji přivezly,“ řekl kovář.

	Podíval jsem se směrem k nejčernější hoře a k Enově chatrči. Teď se blížily další lodě. Po moři plula spousta člunů s lidmi, které jsem ani neznal. Byli bledí a neduživí a s výrazem radostného překvapení pozorovali slunce a modré moře. Však asi slunce nikdy předtím neviděli. Teď viselo na nebi a jasně svítilo na moře a na hory a všechno kolem bylo hned nádherné. Jen ta ohromná hromada kamení nahoře na skále vypadala ošklivě. Utěšoval jsem se, že jednoho dne poroste mechem a pod tím měkkým, zeleným kobercem bude úplně schovaná. A všichni zapomenou, že tam kdysi stál hrad rytíře Kata.

	Znám takové růžové kytičky, které rády rostou v mechu. Vypadají jako malé zvonečky a rozkvétají ve velkých trsech. Jednou možná budou růst v mechu na troskách hradu rytíře Kata. To bude nádhera!

	Cesta domů byla dlouhá, ale šlo se nám lehce. Malé děti směly jet na Miramis a ty úplně nejmenší jely na hříběti. Moc se jim to líbilo. My ostatní jsme šli pěšky.

	Když padla noc, Temný les zalilo měsíční světlo stejně jako posledně. Bylo naprosté ticho. Ale pak náhle Miramis hlasitě a divoce zařehtala a daleko v Temném lese jí odpovědělo sto bílých koní. Rozběhli se k nám a jejich kopyta zaduněla. Malé hříbátko začalo také řehtat. Snažilo se řehtat stejně hlasitě a silně jako ostatní, podařilo se mu však vyloudit jen sotva slyšitelný slaboučký zvuk. Ale těch sto bílých koní ho stejně slyšelo. Jakou ti měli radost, že se hříbě vrací domů! Mačkali se kolem něj a všichni se snažili k němu přiblížit, jenom aby se přesvědčili, že se jejich hříbátko vrátilo domů v pořádku.

	Teď jsme tedy měli sto koní a nikdo už nemusel jít pěšky. Každé dítě dostalo svého koně. Já jel na Miramis a Jum-Jum si sedl za mě jako vždycky, protože nechtěl jet na jiném koni než na Miramis. Na hříbátku směla jet nejmenší holčička.

	Projížděli jsme lesem a na těch sto bílýchTconí v měsíčních svitu byl nádherný pohled.

	Pak jsem uviděl mezi stromy prosvítat něco bílého. Jabloně kolem domu tkadleny. Načechraná záplava jabloňových květů pokrývala chaloupku jako z pohádky. Zevnitř jsme slyšeli známé klapání a Milimani řekla:

	„Maminka pracuje u stavu.“

	Seskočila hned u branky a zamávala nám:

	„Jsem tak ráda, že jsem se vrátila domů, zrovna když kvetou jabloně.“

	Rozběhla se po cestičce mezi stromy a zmizela v domě. A stav uvnitř přestal klapat.

	Nás ostatní ještě čekala dlouhá cesta na Ostrov zelených luk a mně se moc stýskalo po mém otci králi. Sto bílých koní v čele s Miramis se pak zvedlo nad Temný les a stoupalo až nad nejvyšší vrcholky hor a letělo vzduchem k Ostrovu zelených luk.

	Ráno jsme dorazili k Mostu svítání. Stráže ho právě spustily, a když po něm klusalo sto bílých koní s napjatými šíjemi a vlajícími hřívami, zářil zlatými paprsky. Stráže tam stály a udiveně nás pozorovaly. Jeden prudce strhl trubku, kterou měl pověšenou na krku, a zatroubil tak, že se to rozlehlo celým Ostrovem zelených luk. Z domů a chalup vybíhali všichni, kdo se tak dlouho trápili pro své uloupené děti. A teď viděli, že děti se vracejí na bílých koních a nechybí ani jediné z nich.

	Bílí koně klusali dál, až jsme konečně dorazili k růžové zahradě mého otce krále. Tam všechny děti seskočily a jejich maminky a tatínkové přibíhali a chovali se podobně jako těch sto bílých koní, když se jim vrátilo jejich hříbátko. I Nonno tam byl a jeho babička, Jiřík a jeho sourozenci a Jum-Jumův tatínek a maminka a spousta dalších lidí, které jsem nikdy neviděl, a všichni střídavě plakali, smáli se, povídali jeden přes druhého a objímali a líbali navrácené děti.

	Jenom můj tatínek tam nebyl.

	Sto bílých koní jsme poslali zpátky do Temného lesa. Díval jsem se za nimi, jak klusají přes louky. Jako první běželo hříbě.

	Jum-Jum vyprávěl svým rodičům o všem, co jsme prožili, a nevšiml si, že otevírám branku do růžové zahrady a mizím v ní. Byl jsem rád, protože tam jsem chtěl jít sám. Šel jsem a topoly zpívaly jako obvykle, růže kvetly jako vždycky a vůbec všechno bylo jako normálně.

	Pak jsem uviděl svého otce krále. Stál na stejném místě jako tenkrát, když jsem od něj odjížděl do Země na konci světa. Stál tam s rozevřenou náručí a já se mu do ní vrhl a pevně jsem ho objal. Přitiskl mě k sobě a šeptal:

	„Mio, můj Mio!“

	Protože můj otec král mě má moc rád a já mám moc rád jeho.

	 

	Celý den se vydařil. Hráli jsme si v růžové zahradě s Jum-Jumem, s Nonnem a s jeho bratry, s Jiříkem a s jeho sourozenci a s ostatními dětmi. Ukázali jsme jim domeček, co jsme si s Jum-Jumem postavili, jezdili jsme na Miramis a ona přeskakovala růžové keře jako nic. A pak jsme si hráli s kouzelným pláštěm. Nonnův bratr si ho nechtěl vzít zpátky.

	„Podšívka je stejně tvoje, Mio,“ řekl.

	Tak jsme si s kápí hráli na schovávanou. Měl jsem ji na sobě podšívkou navrch, běhal jsem, neviditelný, mezi růžemi a volal jsem: „Nikdo mě nechytí! Nikdo mě nechytí!“

	Když se začalo stmívat, musely všechny děti domů. Jejich rodiče asi nechtěli, aby byly hned první večer po návratu dlouho venku.

	Zůstali jsme v našem domečku s Jum-Jumem sami. Pískali jsme na píšťalky a na zahradu padal soumrak.

	„Musíme si na píšťalky dávat pozor,“ řekl Jum-Jum. „A kdybychom se někdy jeden druhému ztratili, zapískáme tu starou melodii.“

	Přesně v tu chvíli pro mě přišel tatínek. Popřál jsem Jum-Jumovi dobrou noc a on také běžel domů. Potom jsem dal dobrou noc

	Miramis, která se pásla, vzal jsem tatínka za ruku a kráčeli jsme spolu růžovou zahradou domů.

	„Mio, tys vyrostl za tu dobu, cos byl pryč,“ řekl můj otec král. „Budeme muset udělat na dveřích novou čárku!“

	Procházeli jsme se pod stříbrnými topoly a nad zahradou ležel soumrak jako měkký, modrý opar. Bílí ptáci se už v hnízdech připravili k spánku, ale na špičce nejvyššího topolu seděl Pták smutku a zpíval. Nevím, o čem zpíval, když se už všechny ukradené děti vrátily domů. Ale Pták smutku má asi vždycky o čem zpívat.

	Na pastvinách se rozhořely ohníčky a zářily do tmy. Z dálky bylo slyšet, jak si pasáčci pískají starou známou melodii.

	Šli jsme s tatínkem a drželi jsme se za ruce, houpali jsme jimi a můj otec král shlížel ke mně dolů, trochu se usmíval a já se díval na něj nahoru a měl jsem radost.

	„Mio, můj Mio,“ řekl můj otec král.

	Nic víc.

	„Mio, můj Mio,“ řekl ještě jednou a soumrakem jsme se pomalu ubírali k domovu.

	Pak nastal večer a po něm noc.

	 

	Už jsem tady v Zemi v daleké dálce dost dlouho. Na dobu, kdy jsem bydlel ve Stockholmu, si vzpomenu málokdy. Jenom na Benku občas vzpomínám, protože mi ho Jum-Jum připomíná. Doufám, že Benkovi se po mně už tolik nestýská, protože nikdo neví tak dobře jako já, jak je hrozné, když se člověku stýská. Ale Benka má aspoň tatínka a maminku a teď už má jistě i nějakého nového kamaráda.

	Občas si vzpomenu na tetu Edlu a na strýce Sixtina a už se na ně nezlobím. Jenom by mě zajímalo, co tomu říkali, když jsem zmizel. Ale záleželo jim na mně tak málo, že si třeba ani nevšimli, že jsem pryč. Teta Edla si možná myslí, že když se večer porozhlédne po našem parku, tak mě tam najde někde sedět na lavičce, jak koušu jablko a hraju si s lahví od piva nebo s něčím podobným. Třeba si myslí, že se dívám do rozsvícených oken okolních domů, kde děti sedí u stolu a večeří se svými rodiči. A zřejmě se zlobí, že se tak dlouho nevracím s těmi jejími suchary.

	Ale teta Edla se plete, moc se plete! Žádný Bosse na lavičce v parku nesedí. Vždyť vám povídám, že je v Zemi v daleké dálce. Je tam,
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	kde šumí stříbrné topoly… kde svítí ohníčky a ohřívají noc… kde je chleba, co tiší hlad, a kde má svého tatínka, kterého má nade všechno rád, a on má rád jeho.

	Ano, tak je to. Bo Vilhelm Olsson je v Zemi v daleké dálce a má se u svého otce krále moc dobře.
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